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 (א)
1. "We open with blessing." Especially as we stand at the 
beginning and entrance of the month of Adar, when there is 
the commandment and the ruling: "When Adar enters, we 
increase in joy," and in this month "the mazal of Israel is 
strong." Consequently, it is understood that the Jewish 
people are then especially blessed with blessings. 
Moreover, it says in the Gemara: "Just as when Av enters, 
we decrease in joy, so when Adar enters, we increase in 
joy." Therefore, "a Jew who has a legal matter with a gentile 
should avoid him in Av, when his mazal is weak, and 
present himself in Adar, when his mazal is strong." Yet 
seemingly, what is the meaning of this comparison made in 
the Gemara, "Just as when Av enters we decrease, etc., so 
when Adar enters we increase, etc."? Apparently, this 
comparison diminishes the magnitude of joy in the month of 
Adar! 

בְרָכָה. פּוֹתְחִין . עָמְדֵנוּ וּבִפְרָט בִּ תְחִלַת בְּ בִּ  
נוֹ אֲדָר, לְחדֶֹשׁ וּבְהַכְּניִסָה יֵּשְׁ וּוּי כְּשֶׁ ין הַצִּ והְַדִּ  
נִּכְנסַ "מִשֶּׁ ין אֲדָר שֶׁ מְחָה", מַרְבִּ שִׂ זֶה וּבְחדֶֹשׁ בְּ  

רִיא רָאֵל. מַזְלֵהּ" "בָּ ישְׂ מֵילָא דְּ מוּבָן בְּ  
רָאֵל ניֵ־ישְׂ בְּ רְכִים שֶׁ מְיחָֻד אָז מִתְבָּ בְרָכוֹת. בִּ בִּ  

גְּמָרָא אִיתָא מִזּוֹ: יתְֵרָה ם בַּ נִּכְנסַ "כְּשֵׁ שֶּׁ מִּ אָב שֶׁ  
מְחָה, מְמַעֲטִין שִׂ נִּכְנסַ כָּךְ בְּ ין אֲדָר מִשֶּׁ מַרְבִּ  
מְחָה", שִׂ ר "הִלְכָּךְ בְּ רָאֵל בַּ אִית ישְׂ ינאָ לֵיהּ דְּ דִּ  

הֲדֵי יט נכְָרִי, בַּ מֵּ תַּ אָב מִינֵּיהּ לִשְׁ רֵיעַ בְּ מַזָּלֵהּ, דְּ  
יהּ ולְִמְצֵי אֲדָר נפְַשֵׁ בָרִיא בַּ ולְִכְאוֹרָה: מַזָּלֵהּ". דְּ  

תֹּכֶן מַהוּ ואָָה  גְּמָרָא הַהַשְׁ ם בַּ נִּכְנסַ "כְּשֵׁ שֶּׁ מִּ אָב שֶׁ  
נִּכְנסַ כָּךְ כוּ' מְמַעֲטִין ין אֲדָר מִשֶּׁ כוּ'"? מַרְבִּ  
גֹּדֶל אֶת מַמְעִיט הֲרֵי־זֶה לִכְאוֹרָה מְחָה  הַשִּׂ  

חדֶֹשׁ אֲדָר בְּ ! 

It can be explained, on the contrary: the expression of our 
Sages of blessed memory, "Just as when Av enters we 
decrease in joy, so when Adar enters we increase in joy," 
comes to teach that the decrease of joy in the month of Av 
shares the same purpose as the increase of joy in Adar 
("Just as... so too..."). For the intent and ultimate purpose of 
decreasing joy in Av is itself to transform darkness into light 
and bitterness into sweetness. 

ם נוּ־זַ״ל נִּכְנסַ "כְּשֵׁ שֶּׁ מִּ מְחָה מְמַעֲטִין אָב שֶׁ שִׂ בְּ  
נִּכְנסַ כָּךְ ין אֲדָר מִשֶּׁ מְחָה" מַרְבִּ שִׂ א בְּ ד, בָּ לְלַמֵּ  

עוּט מִּ מְחָה שֶׁ חדֶֹשׁ הַשִּׂ אוֹתָהּ הוּא אָב בְּ כַּוָּנהָ בְּ  
ל ותְַכְלִית מְחָה רִבּוּי שֶׁ חדֶֹשׁ הַשִׂ ם... אֲדָר בְּ )"כְּשֵׁ  
כֵּן כָּךְ"(. מְחָה מִעוּט ותְַכְלִית כַּוָּנתַ שֶׁ חדֶֹשׁ הַשִׂ בְּ  
ךְ לַהֲפךְֹ כְּדֵי הִיא אָב ר לְאוֹר מֵחשֶׁ לְמָתוֹק וּמִמַּ . 

And this is accomplished through those who "increase joy" 
and the "healthy mazal" that prevails in the month of Adar, 

והְַבָּרִיא בְּשִׂמְחָה" הַמַּרְבִּין עַל־ידְֵי נפְִעַל וזְֶה  
אֲדָר בְּחדֶֹשׁ מוּלֵהּ" , 

which transforms even those who "reduce joy" and have a 
"poor mazal" during the month of Av. 

והְָרִיעַ בְּשִׂמְחָה" הַמְמַעֲטִי אֶת גַּם שֶׁמְּהַפֵּךְ  
אָב בְּחדֶֹשׁ מַזָּלֵהּ"  – 

Therefore, it is understood that through this, even greater 
joy is added in Adar— 

יוֹתֵר עוֹד מִתְוסֶַּפֶת שֶׁעַל־ידְֵי־זֶה מוּבָן, ולְָכֵן  
בַּאֲדָר שִׂמְחָה  – 

in addition to the inherent joy in revealed and obvious good, הַנּרְִאֶה בַּטּוֹב מֵעַד־עַצְמָהּ לְהַשִּׂמְחָה נוֹסֶף  
 ,והְַנּגְִלָה
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there is also joy derived from the transformation of 
previously undesirable situations 

הָעִניְנָיִם אֶת אָז שֶׁמְּהַפְּכִים מִזֶּה הַשִּׂמְחָה גַּם  
רְצוּייִם הַבִּלְתִּי  

(which cause people to "reduce joy"), ( בְּשִׂמְחָה לִמְמַעֲטִין שֶׁגּוֹרְמִים "), 

so that it becomes "prepare for me delicacies" (plural), רַבִּים לְשׁוֹן מַטְעַמִּים" לִי "ועֲַשֵׂה שֶׁנּעֲַשֶׂה בְּאפֶֹן , 

whether they are naturally sweet and pleasant foods 
("increasing joy in Adar inherently"), 

בְּשִׂמְחָה )מַרְבִּין וּמְתוּקִים" עֲרֵבִים מִמַּאֲכָלִים הֵן  
מֵעַד־עַצְמוֹ בַּאֲדָר ) 

or whether they are spicy or sour matters, חֲמוּצִים אוֹ חֲרִיפִים מִדְּבָרִים והְֵן  
only that they become properly seasoned and refined וּמְתֻקָּניִם מְתֻבָּלִים שֶׁהֵם רַק  
until they become delicacies that restore the soul, הַנּפֶֶשׁ"י לְהָשִׁיב מַעֲדַנּיִם שֶׁנּעֲַשׂוּ עַד  
(the transformation of the matters of Av into light and 
sweetness). ( עִניְנָיֵ הָאִתְהַפְּכָא וּלְמִיתְקוּ לִנהְוֹרָא אָב דְּ ). 

And based on this, it sweetens the fact that the command 
regarding the increase of joy in Adar is brought specifically 
in Tractate Taanit, in the section discussing the descent of 
the month of Av, including the reduction of joy within it. 

ק ועְַל־פִי־זֶה הַצְוּוּי זֶה ימְִתַּ מְחָה רִבּוּי עַל שֶׁ הַשִׂ  
אֲדָר וקְָא מוּבָא בַּ מַטֶכֶת דַּ עֲניִת, בְּ סּוּגְיאָ תַּ בַּ  
רֶת מִעוּט כּוֹלֵל אָב, דְחדֶֹשׁ הַירְִידָה אוֹדוֹת הַמְדַבֶּ  

מְחָה בּוֹ הַשִׂ שֶׁ . 
And through this, even more is added in opening with 
blessing—blessing in all matters, including the 
transformation of all adverse matters into blessing and joy. 

תִיחָה יוֹתֵר עוֹד מִתְוסַַף ועְַל־ידְֵי־זֶה הַפְּ בְרָכָה בְּ בִּ  
רָכָה - כָל בְּ הֲפִיכַת גַּם הָעִניְנָיִם, בְּ הָעִניְנָיִם כָּל בַּ  

ל מְחָה לִבְרָכָה הָפֶךְ, שֶׁ ושִׂ . 
Until the highest blessing— רָכָה עַד אָה הֲכִי לַבְּ עִלָּ  – 
the blessing that is time-dependent: ָעִניְן מַן בָּ הַזְּ גְּרָמָא שֶׁ  – 
the blessing of the true and complete redemption through 
our righteous Moshiach. 

רְכַּת ה בִּ ית הַגְּאֻלָּ לֵמָה הָאֲמִתִּ יחַ ידְֵי עַל והְַשְּׁ מְשִׁ  
 ,צִדְקֵנוּ

When there will be complete joy, as it is written: "Then our 
mouths will be filled with laughter." 

הְיהֶ תִּ לֵמוּת כְּשֶׁ מְחָה, שְּׁ לֵא אָז הַשִּׂ חוֹק ימָּ שְׂ  
ינוּ  ,"פִּ

The fulfillment of "a strong and healthy mazal" for the Jewish 
people, לֵמוּת רִיא וּשְּׁ "בָּ רָאֵל מַזָּלֵהּ" דְּ בְניֵ־ישְׂ דִּ , 

and the fulfillment of "the transformation of darkness into 
light and bitterness into sweetness." 

לֵמוּת כָא וּשְּׁ "אִתְהַפְּ וּמְרִירוּ לִנהְוֹרָא חֲשׁוֹכָא דְּ  
 ."לְמִיתְקוּ

 (ב)
The beginning of the month of Adar occurs (in many years) 
during the week of Parshas Terumah. 

ה חָלָה אֲדָר חדֶֹשׁ הַתְחָלַת . כַמָּ ה )בְּ ניִם( וכְַמָּ שָׁ  
בוּעַ שָּׁ ת בַּ רָשַׁ פָּ רוּמָה דְּ תְּ . 
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According to the known principle that each of the year's 
holidays relates specifically to the Torah portions during 
which they occur, we must understand the connection 
between the month of Adar—when "joy is increased upon 
entering Adar," and when Israel's mazal is healthy—and 
Parshas Terumah. 

י מוֹעֲדֵי הַיָּדוּעַ ועְַל־פִּ לְּ נהָ שֶׁ יָּכוּת ישֵׁ הַשָּׁ שַׁ  
יּוֹת הֶן הַתּוֹרָה לְפָרָשִׁ לְהָבִין צָרִיךְ חָלִים, הֵם בָּ  
יָּכוּת חדֶֹשׁ הַשַּׁ נִּכְנסַ – אֲדָר דְּ ין אֲדָר "מִשֶּׁ מַרְבִּ  

מְחָה", שִׂ רִיא בְּ "בָּ ל מַזָּלֵהּ" וּכְשֶׁ רָאֵל שֶׁ – ישְׂ  
ת רוּמָה לְפָרָשַׁ תְּ . 

In addition to the general connection with the month of Adar, 
we must also understand the relevance of the unique 
occurrence of Adar this year: 

יָּכוּת ונְוֹסֶף כְלָל, אֲדָר לְחדֶֹשׁ לְהַשַּׁ לִהְיוֹת צְרִיכָה בִּ  
יָּכוּת לָזֶה בִיעוּת לְהַחִדּוּשׁ גַּם שַׁ קְּ חדֶֹשׁ בַּ אֲדָר דְּ  

נהָ שָׁ זוֹ בְּ : 
(a) Being a leap year, there are two Adars this year, and 
currently—as we read Parshas Terumah—we find ourselves 
at the start of Adar Rishon. 

( נהָ לִהְיוֹתָהּ א( רֶת, שָׁ נםָ מְעֻבֶּ נהָ ישְׁ שָׁ ניֵ זוֹ בְּ שְׁ  
קּוֹרְאִים – וכְָעֵת אֲדָרִים. ת כְּשֶׁ רָשַׁ רוּמָה פָּ – תְּ  

ת נמְִצָאִים תְחִלַּ רִאשׁוֹן אֲדָר חדֶֹשׁ בִּ . 
(b) The two days of Rosh Chodesh Adar Rishon (which 
includes and governs all the days of the month) occur this 
year on Tuesday and Wednesday. 

( ראֹשׁ הַיָּמִים ב' ב( הָראֹשׁ רִאשׁוֹן אֲדָר חדֶֹשׁ דְּ )שֶׁ  
תוֹכוֹ כּוֹלֵל ימֵי חָלוּ הַחדֶֹשׁ(, ימְֵי כָּל אֶת וּמַנהְִיג בְּ בִּ  

בוּעַ ודְ' ג' שָּׁ בַּ . 
 (ג)

 This will be understood by first clarifying a specific detail in 
our Parshah: . ים ויְוּבָן הַקְדִּ יּוּק בְּ תֵנוּ דִּ פָרָשָׁ בְּ  

At the beginning of our Parshah, regarding G-d’s 
commandment, “And they shall take for Me a Terumah... 
and this is the Terumah you shall take from them: gold, 
silver, and copper”—a well-known question arises: Why 
does the Terumah for the Mishkan begin specifically with 
gold? 

הַתְחָלַת תֵנוּ בְּ רָשָׁ צִוּוּי – פָּ רוּךְ־הוּא בְּ דוֹשׁ־בָּ הַקָּ  
רוּמָה לִי "ויְקְִחוּ רוּמָה וזְאֹת גּוֹ' תְּ ר הַתְּ קְחוּ אֲשֶׁ תִּ  
ם ת וכְֶסֶף זָהָב מֵאִתָּ אֵלָה: ידְוּעָה – גּוֹ'" וּנחְשֶׁ הַשְּׁ  

רוּמַת מַתְחִילָה מַדּוּעַ כָּן תְּ שְׁ וקְָא הַמִּ "זָהָב דַּ בְּ "? 

In addition to the general question—why the materials were 
written specifically in this order (gold first)—one might think 
the order should have been even more logical here: 

צְרִיכִים הָיוּ שֶׁהַדְּבָרִים בִּכְלָל, הַשְּׁאֵלָה עַל נוֹסָף  
אַחֵר בְּסֵדֶר לְהִכָּתֵב  – 

Since this passage deals with voluntary contributions given 
according to each person's heartfelt generosity ("Take for 
me a donation from each person whose heart moves him"), 

שֶׁהִיא הַמִּשְׁכָּן, נדְִבַת אוֹדוֹת מְדֻבָּר שֶׁכָּאן מִכֵּיוןָ  
לִבּוֹ ידְִּבֶנּוּ אֲשֶׁר אִישׁ כָּל "מֵאֵת ", 

and since among the Israelites at that time there certainly 
existed both rich and poor individuals, it follows naturally 
that their donations would differ accordingly, 

שָׁוהָ, כֻּלָּם ידַ הָיתְָה לֹא הַמִּשְׁכָּן וּבְנדְִבַת  
ועְָשִׁיר דַּל בֵּין הֶפְרֵשׁ הָיהָ וּבִפְשִׁיטוּת , 
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thus it would have seemingly been more appropriate for the 
order of contributions to start with silver or copper, items 
more commonly available to all Jews, 

– בִּדְבָרִים שֶׁיּתְַחִילוּ יוֹתֵר מַתְאִים הָיהָ וּלְכָאוֹרָה  
כָּל אֵצֶל יוֹתֵר מְצוּייִם שֶׁהֵם – נחְשֶֹׁת אוֹ כְּסֶף  

 ,בְּניֵ־ישְִׂרָאֵל
rather than beginning specifically with gold, which is 
primarily possessed by wealthier Jews. 

יהְוּדִים אֵצֶל בְּעִקָּר שַׁיּךְָ שֶׁהוּא בְּזָהָב, כָּךְ ואְַחַר  
יוֹתֵר עֲשִׁירִים . 

Similar to what we find in the order of donations that 
followed—where all the materials (except for gold at the 
beginning) corresponded to the situation of the donors: First 
came gold, silver, and copper, all three of which were 
possessed by (most of) the Children of Israel, and every 
Israelite ("every man") donated from them to the Mishkan. 

רֶךְ מָצִינוּ עַל־דֶּ סֵדֶר שֶׁ לְאַחֲרֵי־זֶה הַנדְָבוֹת בְּ – שָׁ  
כָּל ה( זָהָב )מִלְבַד הָעִניְנָיִם שֶׁ חִלָּ תְּ הֶתְאֵם הֵם בַּ בְּ  

בִים: לְמַצֵב חִלָה הַמְנדְּ תְּ אִים בַּ כָּסֶף זָהָב בָּ  
ת, ם וּנחְשֶׁ תָּ לָשְׁ שְׁ רָאֵל, )רבי( אֵצֶל הָיוּ שֶׁ ניֵ־ישְׂ בְּ  

רָאֵל וכְָל ניֵ־ישְׂ כָּן מֵהֶם נדְָבוּ אִישׁ"( )כָּל בְּ שְׁ לַמִּ . 

After that came blue dye (techelet), purple dye (argaman), 
scarlet wool (tola’at shani), fine linen (shesh), and goats’ 
hair, along with dyed ram skins and tachash skins. 
Regarding these, it is written that "only every man with 
whom was found techelet… brought them"—because only a 
few had these materials. 

אִים מִכֵּן לְאַחַר כֵלֶת בָּ ניִ ותְוֹלַעַת ואְַרְגָּמָן תְּ שׁ שָׁ ושֵׁ  
מִים אֵילִם ועְרֹוֹת ועְִזִים ים ועְרֹוֹת מְאָדָּ חָשִׁ – תְּ  

עַל־זֶה רַק כָּתוּבוּ שֶׁ ר אישׁ כָּל שֶׁ אִתּוֹ נמְִצָא אֲשֶׁ  
כֵלֶת ה נמְִצְאוּ לֹא כִּי – הֵבִיאוּ .. תְּ רַק מֵאֵלֶּ  

 .לְמִקְצָתָם

After that came acacia wood—"everyone with whom was 
found acacia wood"—because even fewer possessed 
acacia wood. 

ים עֲצֵי מִכֵּן לְאַחַר טִּ כֹּל שִׁ ר )" כִּי אִתּוֹ"( נמְִצָא אֲשֶׁ  
ידָם מְעַטִים יוֹתֵר הָיוּ בִּ ים עֲצֵי שֶׁ טִּ שִׁ . 

And the last materials—oil for lighting, and the onyx stones 
and filling stones—were donated only by the leaders 
(nasi’im), as no other Jews possessed them. 

בָרִים מֶן - הָאַחֲרוֹניִם והְַדְּ אוֹר שֶׁ ואְַבְניֵ וגְוֹ'", לַמָּ  
שֹׁהַם אִים ואְַבְניֵ  רַק - מִלָּ אִים שֶׁ )כִּי הֵבִיאוּ הַנשִׂ  

זאֹת הָיהָ לֹא אֲחֵרִים לִיהוּדִים ). 
Especially according to the explanation that "the leaders 
brought the onyx stones" means that they were brought 
down by clouds. 

[ רוּשׁ לְפִי וּבִפְרָט אִים בְּ הַפַּ אֶת הֵבִיאוּ "והְַנשִׂ  
שֹׁהַם" אַבְניֵ הֵבִיאוּם עֲננָיִם – הַ .] 

And based on this, gold should have come after silver and 
copper, since fewer of the Children of Israel brought gold 
than those who brought silver and copper. 

כָּסֶף לְאַחַר לָבוֹא זָהָב צָרִיךְ הָיהָ – ועְַל־פִי־זֶה  
ת כֵּן וּנחְשֶׁ ר שֶׁ רָאֵל יוֹתֵר מוּעָט מִסְפָּ ניֵ־ישְׂ מִבְּ  

ר זָהָב הֵבִיאוּ ת כָּסֶף מֵאֲשֶׁ וּנחְשֶׁ . 
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Although the Children of Israel had an abundance of gold 
and silver from the spoils of Egypt and the spoils of the 
sea—as our Sages stated, "There was no one among Israel 
who did not have ninety laden donkeys carrying Egypt’s 
silver and gold"—it is simple that (among the Egyptians, and 
thus among) the Israelites, there was more silver (and 
copper) than gold, because a more precious item (gold) 
exists in smaller quantities (and on the contrary: for this 
reason, it is valuable). 

הֲגַם רָאֵל דַּ לְבְניֵ־ישְׂ זַת וכְֶסֶף זָהָב רִבּוּי הָיהָ שָׁ מִבְּ  
לְךָ "אֵין ז"ל חֲכָמֵינוּ כְּמַאֲמַר - הַיָּם וּבְזַת מִצְרַיםִ  

רָאֵל ואְֶחָד אֶחָד כָּל לֹא מִיִּשְׂ עִים עִמּוֹ הָיוּ שָׁ שְׁ תִּ  
הּ טְעוּניִם לְבוּבִים חֲמוֹרִים ל וּזְהָבָהּ מִכַּסְפָּ שֶׁ  

טוּת הֲרֵי – מִצְרַיםִ" פַשְׁ צְרִיִּים, אֵצֶל הָיהָ בְּ )הַמִּ  
רָאֵל אֵצֶל( וּבְמֵילָא ניֵ־ישְׂ ת( כָּסֶף יוֹתֵר בְּ )וּנחְשֶׁ  

בָר כִּי מִזָּהָב, נוֹ )זָהָב( יוֹתֵר יקָָר דָּ כַמּוּת מְעַט ישְׁ בְּ  
ה: יקָָר הוּא כָּךְ מִשּׁוּם )ואְַדְרַבָּ ). 

And even within this, there were differences in wealth 
among the Children of Israel themselves, as mentioned 
above. 

ירוּת חִלּוּקִים הָיוּ - גּוּפָא וּבָזֶה עֲשִׁ רָאֵל בַּ בְניֵ־ישְׂ בְּ  
לְעֵיל כַּנִּזְכָּר גּוּפָא, . 

Even more so: In addition to the fact that the Children of 
Israel had more copper than silver and more silver than 
gold, they also donated more silver and copper than gold for 
the Mishkan, as explained by Ramban: "And every man who 
waved a wave offering of gold was not as numerous as 
those who offered silver and copper, and the raising of gold 
was not as great as that of silver and copper." 

רָאֵל לְכָךְ נוֹסֶף מִיּוֹ: יתְֵרָה לִבְניֵ־ישְׂ יוֹתֵר הָיהָ שֶׁ  
ת כָּן גַּם הֲרֵי - מִזָּהָב כָּסֶף ויְוֹתֵר מִכָּסֶף נחְשֶׁ שְׁ לַמִּ  

רָאֵל נדְָבוּ ניֵ־ישְׂ ת כָּסֶף בְּ מִזָּהָב, יוֹתֵר וּנחְשֶׁ  
"ן: כַּמְפרָֹשׁ רַמְבַּ ר אִישׁ "וכְָל בָּ נוּפַת הֵניִף אֲשֶׁ תְּ  

ים הָיוּ לֹא זָהָב ת הַכָּסֶף כִּמְרִימֵי רַבִּ ולְֹא והְַנחְשֶׁ  
ה הַזָּהָב הֲרָמַת הָיתְָה ת כַּכָּסֶף מְרֻבָּ והְַנְּחשֶׁ ". 

And the simple reason for this is also because the 
construction of the Mishkan and its vessels required more 
silver and copper than gold (as enumerated in detail in 
Parashat Pekudei). 

עַם טוּת לְכָךְ והְַטַּ פַשְׁ יַּת כִּי גַּם, הוּא בְּ כָּן לַעֲשִׂ שְׁ הַמִּ  
יוֹתֵר צרֶֹךְ הָיהָ וּכֵלָיו ת כָּסֶף בְּ )כְּפִי מִזָּהָב וּנחְשֶׁ  

נִּמְנהָ פְרָטִיּוּת שֶׁ ת בִּ פָרָשַׁ קוּדֵי בְּ פְּ ). 

And based on all the above, the previously mentioned 
question becomes even stronger: Why does the donation for 
the Mishkan begin specifically with gold? 

י אֵלָה מִתְחַזֶּקֶת לְעֵיל הַנִּזְכָּר כָּל ועְַל־פִּ הַשְּׁ  
רוּמַת מַדּוּעַ לְעֵיל: הַנִּזְכֶּרֶת כָּן תְּ שְׁ מַתְחִילָה הַמִּ  

וקְָא זָהָב דַּ בְּ ? 
It cannot be explained that the Torah lists the thirteen (or 
fifteen) materials in order of their importance, with gold 
being the most significant (more important than silver and 
copper), because: (a) The onyx stones and filling stones, 
which are more valuable than the previously mentioned 
materials, are listed only at the end. 

ן לֹא הַתּוֹרָה לְתָרֵץ נתָּ )ט"ו( י"ג אֶת מוֹנהָ שֶׁ  
בָרִים יבוּתָם, סֵדֶר לְפִי הַדְּ הֶחָשׁוּב הוּא וזְָהָב חֲשִׁ  

יניֵהֶם ת( מִכָּסֶף יוֹתֵר )חָשׁוּב בֵּ אַבְניֵ )א( -כִּי וּנחְשֶׁ  
שֹׁהַם הֵם מִלְאִים, ואְַבְניֵ  בָרִים שֶׁ יוֹתֵר חֲשׁוּבִים דְּ  

בָרִים סּוֹף רַק נמְִניִם לִפְניֵ־זֶה, הַכְּתוּבִים מֵהַדְּ בַּ . 
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(b) More importantly: In the command for the donation of the 
Mishkan by the Israelites, the determining factor is not the 
importance of the material, but rather the actual situation of 
the donors and the necessity for the Mishkan. In both these 
aspects, silver and copper were more abundant than gold, 
as mentioned above. 

( ר: ב( וּוּי ועְִקָּ צִּ כָּן לְנדְִבַת בַּ שְׁ רָאֵל, עַל־ידְֵי הַמִּ ישְׂ  
יבוּת נוֹגֵעַ לֹא הֲרֵי בָר, חֲשִׁ א הַדָּ צָּב אֶלָּ פעַֹל הַמַּ בְּ  
ל רָאֵל שֶׁ ניֵ־ישְׂ בִים בְּ צֹּרֶךְ הַמְנדְּ כָּן, והְַ שְׁ מִּ ניֵ בַּ וּבִשְׁ  

ת כֶּסֶף הָיוּ הָעִניְנָיִם כַּנִּזְכָּר מִזָּהָב, יוֹתֵר וּנחְשֶׁ  
 .לְעֵיל

Additionally, it is necessary to understand: What is the 
eternal lesson derived from the fact that "gold" is the first 
among the Mishkan donations? 

הַנִּלְמֶדֶת לְדוֹרוֹת הַהוֹרָאָה מַהִי לְהָבִין: צָרִיךְ גַּם  
"זָהָב" מִכָּךְ כָּן מִנִּדְבוֹת הָרִאשׁוֹן הוּא שֶׁ שְׁ הַמִּ ? 

 (ד)
And it can be said that the explanation for this is as follows, 
with a preliminary question regarding the Mishkan as a 
whole: 

יאוּר לוֹמַר ויְשֵׁ . זֶה, הַבִּ ם בָּ אֵלָה וּבְהַקְדֵּ נוֹגַעַ שְׁ בְּ  
כָּן לִכְלָלוּת שְׁ הַמִּ : 

The construction and establishment of the Mishkan for 
Hashem depended on all the Children of Israel—both the 
command for the donation of the Mishkan was given to 
every single Jew ("And they shall take for Me a donation… 
from every man"), including women ("And the men came 
upon the women"), to the extent that even children 
participated in the donation for the Mishkan. 

יַּת כָּן והֲַקָמַת עֲשִׂ שְׁ לוּיהָ הָיתְָה לַה' הַמִּ כָל תְּ בְּ  
רָאֵל ניֵ־ישְׂ וּוּי הֵן – בְּ כָּן נדְִבַת עַל הַצִּ שְׁ הָיהָ הַמִּ  

רָאֵל ואְֶחָד לְכָל־אֶחָד רוּמָה… לִי )"ויְקְִחוּ מִיִּשְׂ תְּ  
ים גַּם אִישׁ"(, כָּל מֵאֵת ים )"ויָּבאֹוּ לְנשִׁ עַל הָאֲנשִׁ  

ים"(, גַּם עַד הַנָּשִׁ פוּ טַף שֶׁ תְּ תַּ נדְִבַת הִשְׁ כָּן בְּ שְׁ הַמִּ . 

Likewise, the command for the construction of the Mishkan 
("And they shall make for Me a sanctuary, and I will dwell 
among them") was an obligation upon every single Jew—as 
Rambam writes: "Everyone is obligated to build and assist in 
the construction personally and with their resources, both 
men and women, just as in the desert Mishkan." 

וּוּי וגְַם יַּת הַצִּ כָּן לַעֲשִׂ שְׁ שׁ לִי )"ועְָשׂוּ הַמִּ מִקְדָּ  
י כַנתִּ תוֹכָם"( ושָׁ ואְֶחָד כָּל־אֶחָד עַל חִיּוּב הוּא בְּ  

רָאֵל כָּתַב כְּמוֹ – מִיִּשְׂ "ם: שֶׁ כֹּל הָרַמְבַּ חַיָּבִין "הַ  
עַצְמָן וּלְסַעֵד לִבְנוֹת ים וּבְמָמוֹנםָ, בְּ ים אֲנשִׁ ונְשִׁ  

שׁ ר כְּמִקְדַּ דְבָּ הַמִּ ". 

And it is necessary to understand: ְלְהָבִין וצְָרִיך : 
Through the Mishkan, a wondrous innovation was 
achieved—something that had never existed before—that 
within a physical house below, "I will dwell among them." 

כָּן עַל־ידְֵי שְׁ עַד – נפְִלָא חִדּוּשׁ נפְִעַל הַמִּ לֹא אָז שֶׁ  
בַיתִ – הָיהָ בְּ מִי שֶׁ ה גַּשְׁ י יהְִיהֶ לְמַטָּ כַנתִּ "ושָׁ  

תוֹכָם  ."בְּ
As the prophet marvels: "The heavens and the heavens of 
heavens cannot contain You, and yet specifically in this 
house" is where the Divine Presence rests, "And I will meet 
there with the Children of Israel!" 

הַנָּבִיא וּכְפִי מַיםִ – מַפְלִיא שֶׁ מֵי "הַשָּׁ מַיםִ וּשְׁ הַשָּׁ  
יתִ ודְַוקְָא יכְַלְכְּלוּךָ", לֹא בַּ רָאַת הִיא הַזֶּה" "בַּ הַשְּׁ  

כִינהָ, י הַשְּׁ ה "ונְעַֹדְתִּ מָּ רָאֵל לִבְניֵ שָׁ גוֹ ישְׂ '". 
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Based on this, it would seem that in order to build a Mishkan 
for Hashem (where "I will dwell among them"), it would be 
necessary to involve only the most elevated individuals 
among the Children of Israel, those who have the power to 
create such a dwelling where the Divine Presence can rest 
and be revealed. 

כְדֵי לִכְאוֹרָה, צָרִיךְ־לִהְיוֹת הָיהָ לְפִי־זֶה בִּ לִבְנוֹת שֶׁ  
כָּן י יהְִיהֶ )בּוֹ לַה' מִשְׁ כַנתִּ תוֹכָם"( "ושָׁ זְקוּקִים בְּ  

וקְָא ים דַּ יוֹתֵר נעֲַלִים לַאֲנשִׁ ין בְּ רָאֵל, בֵּ ניֵ־ישְׂ יֵּשׁ בְּ שֶׁ  
כחָֹם יתִ לַעֲשׂוֹת בְּ כִינהָ כָּזֶה בַּ הַשְּׁ רֶה שֶׁ שְׁ תִּ  

ה בּוֹ ותְִתְגַּלֶּ . 

(As was the case regarding the actual construction of the 
Mishkan, which was carried out by Bezalel, of whom it is 
said, "And He filled him with the spirit of G-d," under the 
direct guidance of Moshe Rabbeinu, who received 
instructions from Hashem Himself. Even more so, "As I 
show you… so shall you do.") 

[ הָיהָ כְּפִי נוֹגֵעַ זֶה שֶׁ יַּת לְעָצֶם בְּ כָּן, עֲשִׂ שְׁ הַמִּ  
ה נַּעֲשָׂ צַלְאֵל, עַל־ידְֵי שֶׁ א בְּ רוּחַ אוֹתוֹ וְ"ויַמְַלֵּ  

י גוֹ'", אֱלֹקִים ה הוֹרָאוֹת עַל־פִּ ינוּ, משֶׁ מַע רַבֵּ שָּׁ שֶׁ  
רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ "כְּכלֹ – יוֹתֵר ועְוֹד עַצְמוֹ, מֵהַקָּ  

ר עֲשׂוּ כֵּן גוֹ' אוֹתְךָ מַרְאֶה אֲניִ אֲשֶׁ תַּ ".] 

Nevertheless, the Torah states that the Mishkan depended 
specifically on the donation and contribution of every single 
Jew—men and women, and even children! 

י־כֵן כָּן הַתּוֹרָה, אוֹמֶרֶת אַף־עַל־פִּ שְׁ הַמִּ לוּי שֶׁ תָּ  
וקְָא נדְִבָתוֹ דַּ ל וּפְעָלָתוֹ בְּ ואְֶחָד כָּל־אֶחָד שֶׁ  

רָאֵל ים הֵן – מִיִּשְׂ ים, והְֵן אֲנשִׁ טַף וגְַם נשִׁ ! 
But how can a simple man, a simple woman, or even a 
small child have the power to bring about such an 
innovation—that the Divine Presence should dwell in a 
physical house in this physical world (to the extent of "I will 
dwell among them," within each and every Jew), something 
that is not even possible in the heavens and the highest 
heavens?! 

שׁוּט, לְאִישׁ ישֵׁ והְֵיאַךְ ה פָּ שׁוּטָה, אִשָּׁ ילֶֶד ואֲַפִלּוּ פְּ  
כֹּחַ אֶת קָטָן, כִינהָ – כָּזֶה חִדּוּשׁ לִפְעלֹ הַ הַשְּׁ שֶׁ  

רֶה שְׁ בַיתִ תִּ מִי בְּ עוֹלָם גַּשְׁ מִי הַזֶּה בָּ )עַד הַגַּשְׁ  
י לְאפֶֹן כַנתִּ "ושָׁ תוֹכָם", דִּ תוֹךְ בְּ ואְַחַת אֶחָד כָּל בְּ  

רָאֵל( בָר – מִיִּשְׂ לֹּא דָּ מַיםִ אֲפִלּוּ לִהְיוֹת יכָלֹ שֶׁ "שָׁ בְּ  
מֵי מַיםִ וּשְׁ הַשָּׁ "?! 

Especially since the verse "And they shall take for Me a 
donation" must be "for Me, for My sake," just as "And they 
shall make for Me a sanctuary" must be "for My sake," 
meaning that in addition to the actual giving and 
construction, there must also be intention for the sake of 
Heaven. 

הַ"ויְקְִחוּ וּבִפְרָט רוּמָה" לִי שֶׁ "לִי לִהְיוֹת צָרִיךְ תְּ  
מִי", ם לִשְׁ הַ"ועְָשׂוּ כְּשֵׁ שׁ" לִי שֶׁ לִהְיוֹת צָרִיךְ מִקְדָּ  
מִי", נּוֹסַף הַינְוּ, "לִשְׁ ינהָ שֶׁ יָּה לְהַנתִּ פעַֹל, והְָעֲשִׂ בְּ  

מָהּ כַּוָּנהָ גַּם לִהְיוֹת צְרִיכָה לִשְׁ . 

Yet serving Hashem with true intent (and especially with 
complete sincerity) is not something found among all the 
people of Israel—men, women, and children—as Rambam 
writes (in Hilchot Teshuvah), that reaching the level of 
serving Hashem purely out of love, "not for any worldly 
reason… but doing the truth because it is the truth," is a 
very great level, and not every wise person merits it. 

ר מָהּ עֲבוֹדָה אֲשֶׁ תַכְלִית )וּבִפְרָט לִשְׁ לֵמוּת( בְּ הַשְּׁ  
כָל אֵינהָּ רָאֵל, בְּ ניֵ־ישְׂ ים בְּ ים אֲנשִׁ כְּמוֹ וטְַף, נשִׁ  

כָּתַב "ם שֶׁ הִלְכוֹת הָרַמְבַּ שׁוּבָה(, )בְּ עַד תְּ  
לֵמוּת שְּׁ מָהּ" הָעֲבוֹדָה שֶׁ )"לֹא אַהֲבָה מִתּוֹךְ "לִשְׁ  

ניֵ בָר מִפְּ עוֹלָם דָּ א כוּ' בָּ ה אֶלָּ ניֵ הָאֱמֶת עוֹשֶׂ מִפְּ  
הִיא כָּל "ואְֵין מְאדֹ גְּדוֹלָה מַעֲלָה הִיא אֱמֶת"( שֶׁ  

לָהּ זוֹכֶה חָכָם ". 
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 (ה)

The explanation in this: . יאוּר זֶה והְַבִּ בָּ  
The command to build the Mishkan came specifically after 
the giving of the Torah and as a continuation of Matan 
Torah—when the choice of "You have chosen us from all 
nations and tongues" was realized, Hashem’s selection of 
every single Jew, specifically in the Jewish body. Even while 
being a soul within a physical body in this physical world, he 
is to be "a kingdom of priests and a holy nation." 

וּוּי יַּת הַצִּ כָּן לַעֲשִׂ שְׁ א הַמִּ וקְָא בָּ ן לְאַחַר דַּ מַתַּ  
ךְ תּוֹרָה, ן וּכְהֶמְשֵׁ אָז – תּוֹרָה לְמַתַּ הַ"וּבָנוּ נפְִעַל שֶׁ  

חִירַת ולְָשׁוֹן", עַם מִכָּל בָחַרְתָּ בְּ  
רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ כָל־אֶחָד הַקָּ רָאֵל, ואְֶחָד בְּ מִיִּשְׂ  

גוּף ודְַוקְָא גַּם הַיהְוּדִי, בְּ הְיוֹתוֹ שֶׁ מָה בִּ גוּף נשָׁ בְּ  
מִי עוֹלָם גַּשְׁ מִי הַזֶּה בָּ "מַמְלֶכֶת הוּא יהְִיהֶ הַגַּשְׁ  

כֹּהֲניִם קָדוֹשׁ וגְוֹי  ". 
And as is well known, before Matan Torah, there was a 
decree that "the upper realms should not descend to the 
lower realms, and the lower realms should not ascend to the 
upper realms." At Matan Torah, this decree was annulled, 
and the Jewish people—though they exist in the lower 
realms—are (in truth) always in a state of the upper realms 
due to their being "a veritable part of G-d above." 

עַד וכְַיָּדוּעַ, ן שֶׁ "עֶלְיוֹניִם הַגְּזֵרָה הָיתְָה תּוֹרָה מַתַּ שֶׁ  
חְתּוֹניִם ירְֵדוּ לֹא חְתּוֹניִם לַתַּ יעֲַלוּ לֹא ותַּ  

ן לָעֶלְיוֹניִם", ה תּוֹרָה וּבְמַתַּ טּוּל נעֲַשָׂ הַגְּזֵרָה, בִּ  
רָאֵל, נִּמְצָאִים כְּפִי וּבְניֵ־ישְׂ חְתּוֹניִם, שֶׁ תַּ הֵם בַּ  

אֱמֶת( מִיד )בֶּ צָּב תָּ )מַּ (עֶלְיוֹניִם, בַּ הַ"חֵלֶק מִצַּד דְּ  
עַל אֱלוֹהַּ שׁ" מִמַּ הֶם מַמָּ לָּ שֶׁ . 

Just as when one grasps a part of the essence, he grasps 
the entirety, so too, "Israel and the Holy One, Blessed be 
He, are completely one." 

הָעֶצֶם, ה שֶׁ אַתָּ חֶלְקוֹ, תּוֹפֵס כְּשָׁ ה בְּ תּוֹפֵס אַתָּ  
כָלוֹ רָאֵל – בְּ רִיךְ־הוּא "ישְׂ א־בְּ א וקְָדְשָׁ חַד כֻּלָּ ". 

From Matan Torah onward, the very existence of every 
single Jew is such that—regardless of external 
appearances—"even though he has sinned, he is still a 
Jew." 

ן תַּ ל מְצִיאוּתוֹ – ואְֵילָךְ תּוֹרָה מִמַּ ואְֶחָד כָּל־אֶחָד שֶׁ  
רָאֵל לִי כָּזוֹ, הִיא מִיִּשְׂ בְּ מִּ ט שֶׁ חִיצוֹניִוּתוֹ, עַל הַבֵּ  

י "הֲרֵי חָטָא אַף־עַל־פִּ רָאֵל שֶׁ הוּא ישְׂ ". 

He possesses the "Jewish spark," which ensures that he 
does not want and is not able to sever himself, G-d forbid, 
from Divinity. As ruled by the Rambam, the true desire of 
every single Jew is to fulfill Hashem’s will, and when at 
times it appears otherwise, it is only external, due to his evil 
inclination overpowering him. 

ת אֶת לוֹ ישֵׁ צַּד הַיּהֲַדוּת", "נקְֻדַּ מִּ אֵיננֶּוּ זֶה שֶׁ  
ק יכָוֹל ואְֵיננֶּוּ רוֹצֶה לוֹם חַס לְהִתְנתֵּ מֵאֱלֹקוּת, ושָׁ  

ין סַק־דִּ "ם וכְִפְּ רְצוֹנוֹ – הָרַמְבַּ י שֶׁ ל הָאֲמִתִּ שֶׁ  
רָאֵל ואְֶחָד כָּל־אֶחָד ה', רְצוֹן אֶת לְקַיֵּם הוּא מִיִּשְׂ  

פְעָמִים וּמַה לִּ רַק זֶה הֲרֵי אַחֶרֶת, נרְִאֶה שֶׁ  
חִיצוֹניִּוּת, יִּצְרוֹ זֶה מִצַּד בְּ קָפוֹ הוּא שֶׁ תְּ שֶׁ . 

Even more so: Even a Jew who is still engaged in service 
"not for its own sake"—as the Rambam (quoting our Sages) 
states, "A person should always engage in Torah study even 
not for its own sake, for from doing it not for its own sake, he 
will come to do it for its own sake." 

עוֹד כָּזֶה יהְוּדִי אֲפִלּוּ מִזֶּה: יתְֵרָה עֲבוֹדָה אוֹחֵז שֶׁ בַּ  
לֹּא מָהּ שֶׁ "ם מֵבִיא – לִשְׁ זַ"ל(, )מֵחֲכָמֵינוּ הָרַמְבַּ  

לְעוֹלָם תּוֹרָה אָדָם יעֲַסוֹק "שֶׁ לֹּא ואֲַפִלּוּ בַּ מָהּ, שֶׁ לִשְׁ  
תּוֹךְ מִּ לֹּא שֶׁ מָהּ שֶׁ א לִשְׁ מָהּ בָּ לִשְׁ ". 

Powered By: ChassidusNow.com 
8 

https://www.chassidusnow.com/


 בס"ד

The Rebbe 
Parsha Terumah 

רוּמָה יחוֹת תְּ ת ו' ה', ד', לֵילוֹת מִשִׂ בַּ רוּמָה קדֶֹשׁ ושַׁ ה'תשנ"ב תְּ  
From the talks of Wednesday, Thursday, Friday nights, and Shabbos Kodesh, 

5752 
Therefore, when teaching children, women, and the general 
unlearned populace, they are initially taught to serve out of 
reverence… until they increase in understanding and 
wisdom… and gradually become accustomed to serving out 
of love. 

דִין "לְפִיכָּךְ, ואְוֹמֵר: לַמְּ מְּ טַנִּים אֶת כְּשֶׁ ואְֶת הַקְּ  
ים י וכְְלַל הַנָּשִׁ דִין אֵין הָאָרֶץ, עַמֵּ א אוֹתָן מְלַמְּ אֶלָּ  
ה עַד כוּ' מִיּרְִאָה לַעֲבדֹ רְבֶּ תִּ ם שֶׁ עְתָּ ויְתְִחַכְּמוּ דַּ  
יגוּהוּ עַד כוּ' אוֹתָם וּמַרְגִּילִין כוּ', יָּשִׂ ויְדְֵעוּהוּ שֶׁ  

מֵאַהֲבָה ויְעַַבְדוּהוּ ". 
The reason for this is that "from not for its own sake"—the 
inner essence of even a Jew's external service (in the lower 
realms) is truly "for its own sake" (aligned with the upper 
realms). 

עַם לֹּא "מִתּוֹךְ כִּי – הוּא זֶה עַל והְַטַּ מָהּ", שֶׁ לִשְׁ  
ניִמִיּוּת הַתּוֹךְ ל והְַפְּ ל הַ)עֲבוֹדָה שֶׁ אֲפִלּוּ( יהְוּדִי שֶׁ  

לֹּא מָהּ" "שֶׁ חְתּוֹניִם( לִשְׁ מָהּ" – הוּא )תַּ "לִשְׁ  
 .()עֶלְיוֹניִם

Based on this, it is understood how every single Jew—men, 
women, and children—has both the command and the 
power to build the Mishkan for Hashem, which must be "for 
My sake." 

י־זֶה ואְֶחָד לְכָל־אֶחָד ישֵׁ הֵיאַךְ מוּבָן עַל־פִּ  
רָאֵל ים, – מִיִּשְׂ ים אֲנשִׁ וּוּי אֶת – וטְַף נשִׁ כֹּחַ הַצִּ והְַ  

כָּן אֶת לַעֲשׂוֹת שְׁ רִיךְ לַה', הַמִּ צָּ מִי לִהְיוֹת שֶׁ "לִשְׁ ". 

For through Matan Torah, a Jew became a new reality—one 
in which, while being a soul within a physical body in this 
world, and regardless of his level in service (even if it is not 
fully for its own sake), his inner essence and core are truly 
"for its own sake," for Hashem alone. 

ן עַל־ידְֵי כִּי ה תּוֹרָה מַתַּ לִמְצִיאוּת יהְוּדִי נעֲַשָׂ  
ה, הְיוֹתָהּ כָּזוֹ, מְצִיאוּת חֲדָשָׁ בִּ מָה שֶׁ גוּף נשָׁ בְּ  

ה, לִי לְמַטָּ ט וּמִבְּ רְגָּתוֹ עַל הַבֵּ עֲבוֹדָה דַּ )אֲפִלּוּ בָּ  
לֹּא הִיא אִם מָהּ(, שֶׁ ניִמִיּוּת הַ"תּוֹךְ" הֲרֵי לִשְׁ והְַפְּ  

לּוֹ מָהּ", הוּא שֶׁ ם "לִשְׁ לִי ה', לְשֵׁ טַעַם שׁוּם מִבְּ  
אַחֵר ועְִניְןָ , 

Not for any worldly reason, not out of fear of punishment, 
and not in order to receive reward, but rather "he does the 
truth because it is the truth." 

ניֵ לֹא בָר מִפְּ עוֹלָם, דָּ ניֵ ולְֹא בָּ הָרָעָה, ירְִאַת מִפְּ  
א הַטּוֹבָה, לִירַשׁ כְּדֵי ולְֹא ה אֶלָּ ניֵ הָאֱמֶת "עוֹשֶׂ מִפְּ  

הִיא אֱמֶת שֶׁ ". 
Therefore, he has the power to bring about that even the 
reality of the world (the lower realms) can be transformed 
into holiness (the upper realms), until it becomes "a dwelling 
for Him, blessed be He, in the lower realms"—a Mishkan 
and a sanctuary for Hashem, about which Hashem says, 
"And I will dwell among them." 

כחֹוֹ ישֵׁ ולְָכֵן גַּם לִפְעלֹ, בְּ הָעוֹלָם מְצִיאוּת שֶׁ  
חְתּוֹניִם( ה לְהֵעָשׂוֹת תּוּכַל )תַּ עַד )עֶלְיוֹניִם(, קְדוֹשָׁ  

ירָה רֵךְ לוֹ "דִּ חְתּוֹניִם", יתְִבָּ תַּ כָּן בַּ שׁ מִשְׁ לַה', וּמִקְדָּ  
רוּךְ־הוּא: אוֹמֵר עָלָיו דוֹשׁ־בָּ י הַקָּ כַנתִּ תוֹכָם "ושָׁ בְּ ". 

 (ו)
Based on this, we can say the reason why "gold" is the first 
among the donations for the Mishkan: 

י־זֶה עַם לוֹמַר ישֵׁ עַל־פִּ "זָהָב" לְכָּךְ הַטַּ הוּא שֶׁ  
כָּן מִנִּדְבוֹת הָרִאשׁוֹן שְׁ הַמִּ : 
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When Hashem (in the Torah) lists the donations that a Jew 
must bring, He begins with "gold" because this 
expresses—not the inherent value of gold in itself (without 
connection to the donation of the Mishkan by Israel), but 
rather—the significance and greatness of a Jew. 

רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ הַקָּ תּוֹרָה( כְּשֶׁ אֶת מוֹנהֶ )בַּ  
יְּהוּדִי הַנְּדָבוֹת מַתְחִיל הוּא – לְהָבִיא צָרִיךְ שֶׁ  
"זָהָב" זֶה כִּי בְּ את בָּ טֵּ יבוּתוֹ )לֹא מִתְבַּ ל חֲשִׁ שֶׁ  

לִי מִעַצְמוֹ הַזָּהָב יָּכוּת כָּל )בְּ ת שַׁ כָּן לְנדְִבַּ שְׁ הַמִּ  
רָאֵל(, עַל־ידְֵי א ישְׂ א זֶה אֶלָּ יבוּתוֹ אֶת( מְבַטֵּ חֲשִׁ  

ל וּמַעֲלָתוֹ יהְוּדִי שֶׁ . 
The first—the highest among his possessions (and therefore 
his donations)—is "gold," the most valuable and significant 
material. 

הָרִאשׁוֹן מַעֲלָה רִאשׁוֹן – שֶׁ )וּבְמֵילָא מִנכָּסָיו בְּ  
בָר "זָהָב", הוּא מִנִּדְבוֹתָיו( והְַחָשׁוּב הַיָּקָר הַדָּ  

יוֹתֵר  .בְּ
For the reality of a Jew—after Matan Torah—is such that 
even while he is in the physical world, where building the 
Mishkan requires silver and copper, and in quantity even 
more than gold, his essential status is one of wealth. 

כֵּן ל מְצִיאוּתוֹ שֶׁ ן לְאַחַר – יהְוּדִי שֶׁ – תּוֹרָה מַתַּ  
אֲפִלּוּ כָּזוֹ, הִיא הְיוֹתוֹ שֶׁ ה בִּ מִיּוּת לְמַטָּ גַשְׁ בְּ  

בּוֹ הָעוֹלָם, בְניַּת זְקוּקִים שֶׁ כָּן( )בִּ שְׁ לְכֶסֶף גַּם הַמִּ  
ת מִזָּהָב יוֹתֵר – )וּבְכַמּוּת וכְוּ' וּנחְשֶׁ ). 

Above all, he is inherently wealthy, a "prince," and even 
more so—a "king" himself, whose essence and belonging 
are associated with the most precious thing—"gold." 

יר הוּא – לְראֹשׁ לְכָל אֲזַי עֶצֶם, עָשִׁ ן בְּ מֶלֶךְ", "בֶּ  
רָה צִיאוּתוֹ עַצְמוֹ, "מֶלֶךְ" – מִזּוֹ ויִתֵּ מְּ )ואְֵלָיו הִיא שֶׁ  

יָּךְ( בָר שַׁ "זָהָב – יקָָר הֲכִי הַדָּ ". 
The acronym of "Zahav" (gold) stands for "Zeh Hanoten 
Bari"—"the one who gives is whole"—indicating that even 
when the Jew is in the lowest realms, he is in a state of 
complete perfection, in both physical and spiritual health. 

בוֹת י־תֵּ רִיא" הַנּוֹתֵן "זֶה רָאשֵׁ )הַיְּהוּדִי(, הַנּוֹתֵן – בָּ  
נִּמְצָא כְּפִי גַּם ה, שֶׁ תַכְלִית הוּא לְמַטָּ לֵמוּת בְּ הַשְּׁ  

בְרִיאוּת, מִיּוּת דִּ גַשְׁ וּבְרוּחָניִּוּת בְּ . 

Even more so: In addition to the fact that placing gold first 
expresses the general greatness and importance of a Jew, it 
specifically relates to the idea of "And they shall make for 
Me a sanctuary, and I will dwell among them." 

מְבַטֵּאת הַזָּהָב שֶׁהַקְדָּמַת לְכָךְ נוֹסֵף מִזֶּה: יתְֵרָה  
זֶה הֲרֵי – בִּכְלָל יהְוּדִי שֶׁל וחְֲשִׁיבוּתוֹ מַעֲלָתוֹ אֶת  

ושְָׁכַנתְִּי מִקְדָּשׁ לִי דִּ"ועְָשׂוּ לְעִניְןַ בִּמְיחָֻד נוֹגֵעַ  
גּוּפָא בְּתוֹכָם" . 

For the power to bring about "And they shall make for Me a 
sanctuary, and I will dwell among them" comes from the 
Jew, who—even while in the lower realms—is inherently of 
the "upper realms," in the level of "gold." 

בְּתוֹכָם" ושְָׁכַנתְִּי מִקְדָּשׁ לִי "ועְָשׂוּ לִפְעלֹ הַכּחַֹ שֶׁכֵּן  
הוּא לְמַטָּה, בִּהְיוֹתוֹ שֶׁגַּם יהְוּדִי, עַל־ידְֵי בָּא  

"זָהָב בְּדַרְגַּת "עֶלְיוֹניִם", ". 

When speaking only in relation to the Mishkan itself and how 
the Children of Israel donated to it, silver and copper had 
priority over gold (since they were more available among the 
Israelites and were used in greater quantities in the 
Mishkan, as mentioned above). 

ישְִׂרָאֵל בְּניֵ שֶׁבּוֹ ולְָאפֶֹן לַמִּשְׁכָּן בְּיחַַס רַק כְּשֶׁמְּדֻבָּר  
לְגַבֵּי קְדִימָה וּנחְשֶֹׁת לְכֶסֶף ישֵׁ אָז – לַמִּשְׁכָּן נדְָבוּ  

והְָיוּ ישְִׂרָאֵל, בְּניֵ אֵצֶל יוֹתֵר מְצוּייִם הֵם )כִּי זָהָב  
לְעֵיל כַּנּזְִכָּר בַּמִּשְׁכָּן, יוֹתֵר בְּרִבּוּי ). 

However, when speaking about the Israelites themselves, 
who built the entire Mishkan, then gold takes precedence. 

אֶת שֶׁעוֹשִׂים ישְִׂרָאֵל, בְּניֵ אוֹדוֹת כְּשֶׁמְּדֻבָּר אֲבָל  
הַזָּהָב עִניְןַ בָּא לְראֹשׁ לְכָל – הַמִּשְׁכָּן כָּל . 
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This is because a Jew, even while existing in the lower 
realms, is inherently associated with "gold," and therefore, 
he has the power to construct the Mishkan for Hashem. 

הוּא לְמַטָּה, מְצִיאוּת בִּהְיוֹתוֹ גַּם שֶׁיּהְוּדִי, מִכֵּיוןָ  
אֶת לַעֲשׂוֹת בְּכּחֹוֹ ולְָכֵן לְ"זָהָב", לְראֹשׁ" "לְכָל שַׁיּךְָ  

לַה הַמִּשְׁכָּן '. 
And it can be said that this is also the reason why the 
Children of Israel had an abundance of gold and silver at 
that time, even in the literal sense—because it stems from 
their spiritual greatness. 

ישְִׂרָאֵל שֶׁלִבְניֵ לְכָךְ הַטַּעַם גַּם שֶׁזֶּהוּ לוֹמַר, ויְשֵׁ  
בְּפַשְׁטוּת גַּם וכְֶסֶף זָהָב רִבּוּי אָז הָיהָ . 

For their very essence is one of wealth (spiritually) in the 
level of "gold," and as a result, this also translated into 
material wealth, an abundance of gold. 

עִניְנָםָ עֶצֶם שֶׁמִּצַּד מִמַּעֲלָתָם, מִשְׁתַּלְשֵׁל זֶה כִּי  
וּבְמֵילָא "זָהָב", בְּדַרְגַּת )בְּרוּחָניִּוּת( עֲשִׁירִים הֵם  

רִבּוּי בְּגַשְׁמִיּוּת, עֲשִׁירוּת גַּם מִזֶּה מִשְׁתַּלְשֶׁלֶת  
 .זָהָב

Based on this, we can also understand why, in Parashat 
Vayakhel (where the Torah describes the actual donations of 
the Israelites), the Torah separates the donation of gold from 
the donation of silver and copper into two separate verses: 

י־זֶה ק ועְַל־פִּ ת זֶה, גַּם ימְִתַּ פָרָשַׁ בְּ הּ ויַּקְהֵל שֶׁ )בָּ  
ר ת אוֹדוֹת מְדֻבָּ רָאֵל נדְִבַּ פעַֹל(, ישְׂ קֶת בְּ מְחַלֶּ  

ת אֶת הַתּוֹרָה ת הַזָּהָב נדְִבַּ ת הַכֶּסֶף ונְדְִבַּ והְַנְּחשֶׁ  
ניֵ שְׁ סוּקִים בִּ נפְִרָדִים פְּ : 

"And the men came with the women, all generous-hearted 
people brought bracelets… every vessel of gold, and every 
man who waved a wave offering of gold to Hashem" 
(Exodus 35:22). 

" ים ויָּבאֹוּ ים, עַל הָאֲנשִׁ כֹּל הַנָּשִׁ הֵבִיאוּ לֵב נדְִיב   
ר אִישׁ וכְָל זָהָב, כְּלִי כָּל וגְוֹ' חָח נוּפַת הֵניִף אֲשֶׁ תְּ  

לַה זָהָב '". 

And two verses later (after an interruption mentioning the 
donation of blue-dyed wool, etc.), "Everyone who raised a 
donation of silver and copper…" (Exodus 35:24). 

ניֵ סוּקִים וּשְׁ הֶפְסֵק מִכֵּן לְאַחַר פְּ ל הַנְּדָבוֹת )בְּ שֶׁ  
כֵלֶת רוּמַת מֵרִים "כָּל – וגְוֹ'( תְּ ת כֶּסֶף תְּ וּנחְשֶׁ …". 

As Ramban explains, the Torah mentions women 
specifically in relation to the gold because they did not have 
silver or copper, only gold in their jewelry. 

"ן כְּפִי הָרַמְבַּ עֲבוּר מְבָאֵר, שֶׁ הִזְכִּיר "בַּ ם שֶׁ שָׁ  
ים, ת, כֶּסֶף לָהֶן ואְֵין הַנָּשִׁ הַזָּהָב רַק וּנחְשֶׁ  

יטִין כְשִׁ תַּ  ."…בַּ
This is because gold is of an entirely different quality than 
silver, copper, and the other donations—it represents the 
completeness of every single Jew, both men and women. 

אֵיכוּת אַחֵר סוּג הוּא זָהָב כִּי ת מִכֶּסֶף בְּ וּנחְשֶׁ  
אָר לֵמוּתוֹ עַל מוֹרֶה זָהָב – הַנְּדָבוֹת וּשְׁ ל שְׁ כָּל שֶׁ  

רָאֵל, ואְֶחָד אֶחָד ים מִיִּשְׂ ים אֲנשִׁ ונְשִׁ . 
Therefore, we can say that gold was present among both 
men and women, even among those (the women) who did 
not have silver or copper. 

הָיהָ לוֹמַר, ישֵׁ ולְָכֵן ניֵהֶם, אֵצֶל הַזָּהָב שֶׁ אֲפִלּוּ שְׁ  
ה אֵצֶל ים( אֵלֶּ לֹּא )נשִׁ ת כֶּסֶף לָהֶם הָיהָ שֶׁ וּנחְשֶׁ . 

 (ז)
Based on this, we can also understand the connection to the 
month of Adar (at the beginning of which we read Parashat 
Terumah). 

י־זֶה יָּכוּת גַּם תּוּבַן עַל־פִּ אֲדָר לְחדֶֹשׁ הַשַּׁ  
הַתְחָלַת בְּ ת קוֹרִין הַחדֶֹשׁ )שֶׁ רָשַׁ רוּמָה פָּ תְּ ). 
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By way of introduction: וּבְהַקְדִים: 
Regarding the statement of the Gemara that in the month of 
Adar, "the mazal (fortune) of a Jew is strong," a question 
arises: Our Sages state, "There is no mazal (astrological 
influence) for Israel"? 

בְרֵי עַל חדֶֹשׁ הַגְּמָרָא, דִּ בְּ רִיא אֲדָר שֶׁ מַזָּלֵהּ" "בָּ  
ל אֶלֶת – יהְוּדִי שֶׁ אֵלָה: נשְׁ הֲרֵי זַ"ל חֲכָמֵינוּ הַשְּׁ  

רָאֵל מַזָּל "אֵין אוֹמְרִים לְישְׂ "? 

At first glance, one might explain this based on Rashi’s 
commentary on "there is no mazal for Israel"—that through 
prayer and merit, a Jew’s mazal can change for the better. 

ן הָיהָ לִכְאוֹרָה, י לְתָרֵץ נתָּ בְרֵי עַל־פִּ "י דִּ עַל רַשִׁ  
רָאֵל" מַזָּל "אֵין עַל – לְישְׂ ה ידְֵי שֶׁ פִלָּ וּזְכוּת תְּ  

נֶּה תַּ לְטוֹבָה מַזָּלוֹ מִשְׁ . 
That is, while the Jewish people do have mazal, through a 
stronger force (prayer and merit), their mazal can be 
changed for the good. 

בְניֵ הַינְוּ, לִּ רָאֵל שֶׁ כֹּחַ עַל־ידְֵי אַךְ מַזָּל, ישֵׁ ישְׂ חָזָק   
ה יוֹתֵר פִלָּ נּוֹת מַזָּלָם יכָלֹ וּזְכוּת( )תְּ תַּ לְטוֹבָה לְהִשְׁ . 

However, this explanation is insufficient in relation to the 
month of Adar, because "his mazal is strong" simply means 
that the mazal itself (in the month of Adar) is inherently 
strong—not that it is changed through an external force such 
as prayer or merit. 

יאוּר זֶה אֵין אֲבָל יק בִּ נוֹגֵעַ מַסְפִּ – אֲדָר לְחדֶֹשׁ בְּ  
רִיא כִּי רוּשׁוֹ מַזָּלֵהּ" "בָּ טוּת פֵּ פַשְׁ לֹא הוּא, בְּ  

עַל־ידְֵי כֹּחַ שֶׁ ניִ  ה שֵׁ פִלָּ נֶּה וּזְכוּת( )תְּ תַּ זָּל, מִשְׁ הַמַּ  
א זָּל אֶלָּ הַמַּ חדֶֹשׁ עַצְמוֹ מִצַּד שֶׁ הוּא אֲדָר( )בְּ  

רִיא  .""בָּ
And we can explain this as follows: ֵׁאֵור לוֹמַר ויְש זֶה הַבַּ בָּ : 

Essentially, from their root above, the Jewish people are not 
at all under the dominion of the constellations, G-d forbid, as 
it is written: "Do not learn the way of the nations, and do not 
fear the signs of the heavens, for the nations fear them." 

עֶצֶם, ם מֵעַד בְּ רְשָׁ רָאֵל לְמַעְלָה, שָׁ ניֵ־ישְׂ אֵינםָ בְּ  
חַת כְּלָל לִיטַת תַּ זָּלוֹת שְׁ לוֹם, חַס הַמַּ כְּמוֹ ושָׁ  

כָּתוּב: רֶךְ "אֶל שֶׁ לְמָדוּ אַל הַגּוֹיםִ דֶּ וּמֵאתֹוֹת תִּ  
מַיםִ חַתּוּ, אַל הַשָּׁ ה הַגּוֹיםִ יחַַתּוּ כִּי תַּ מֵהֵמָּ ". 

However, the uniqueness of a Jew is even greater than this: 
Even when he descends below as a soul within a body in 
the natural world, and his body appears physically similar to 
that of other nations (who are governed by the 
constellations), even then, he is in a state of "there is no 
mazal (astrological influence) for Israel." 

ל חִדּוּשׁוֹ אַךְ אֲפִלּוּ מִזֶּה, יוֹתֵר הוּא יהְוּדִי שֶׁ כְּפִי שֶׁ  
הוּא ה, יוֹרֵד שֶׁ מָה לְמַטָּ גוּף כִּנשָׁ עוֹלַם בְּ בַע, בְּ הַטֶּ  

חָמְרִיּוּתוֹ נדְִמֶה וגְוּפוֹ הָעוֹלָם אַמּוֹת לְגוּפֵי בְּ  
נָּהֲגִים מַצָּב הוּא כָּאן גַּם מַזָּלוֹת(, עַל־ידְֵי )שֶׁ בְּ  

"אֵין רָאֵל מַזָּל שֶׁ לְישְׂ ". 

Therefore, while he indeed has the ability—through prayer 
and merit—to change his mazal for the better, this is still due 
to a higher force (prayer and merit), not because the mazal 
itself is inherently strong. 

כחֹוֹ ישֵׁ אָמְנםָ ולְָכֵן, ה ידְֵי עַל – בְּ פִלָּ – וּזְכוּת תְּ  
נּוֹת מִצַּד עֲדַיןִ כָּל־זֶה אֲבָל לְטוֹבָה. מַזָּלוֹ אֶת לְשַׁ  

כֹּחַ ה יוֹתֵר עֶלְיוֹן  פִלָּ זָּל מִצַּד ולְֹא וּזְכוּת(, )תְּ הַמַּ  
 .מֵעַצְמוֹ
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The novelty of the month of Adar is even greater than this: 
Even as the individual Jew exists in the lower world, where 
mazal is a factor, and he is subject to worldly laws ("in the 
month of Av, he must avoid litigation, as his mazal is weak"), 
in the month of Adar, "his mazal is strong"—from the very 
beginning of the month, even without any effort on his part, 
his mazal is inherently strong. 

ל הַחִדּוּשׁ כְּפִי אֲפִלּוּ מִזֶּה: יוֹתֵר הוּא אֲדָר חדֶֹשׁ שֶׁ  
יְּהוּדִי, ה, כָּאן הוּא יחִָיד, שֶׁ לְעִניְןַ קָשׁוּר לְמַטָּ  

זָּל, עוֹלָם ונְמְִצָא הַמַּ "בּוֹ בְּ ינאָ לָהּ אִית שֶׁ הֲדֵי דִּ בַּ  
חדֶֹשׁ )ועְַד נכְָרִי" בְּ ט עָלָיו אָב שֶׁ מֵּ תַּ כִּי מִזֶּה, לְהִשְׁ  

חדֶֹשׁ הֲרֵי מַזָּלֵהּ(, רָעַ רִיא אֲדָר בְּ מִיָּד – מַזָּלֵהּ" "בָּ  
כְּניִסָה לִי )אֲפִלּוּ לַחדֶֹשׁ בְּ מִצִּדּוֹ(, עֲבוֹדָה שׁוּם בְּ  

זָּל רִיא", הוּא מֵעַצְמוֹ הַמַּ אֲפִלּוּ עַד "בָּ אֵינוֹ־יהְוּדִי שֶׁ  
זאֹת וּמַרְגִּישׁ רוֹאֶה . 

Furthermore, based on the deeper interpretation of "there is 
no mazal for Israel"—that "above, Israel is in a state of ayin 
(nullification)"—the novelty is that this is not only in the 
higher realms, but the mazal (the level of ayin) flows down 
to the lower realms as well. 

י עַל לְהוֹסִיף, ויְשֵׁ רוּשׁוֹ פִּ ניִמִי פֵּ ל הַפְּ מַזָּל "אֵין שֶׁ  
רָאֵל", עְלָה, לְישְׂ "מַּ רָאֵל שֶׁ חִינתַ הוּא ישְׂ אַיןִ בְּ  

טּוּל(". זֶה והְַחִדּוּשׁ )בִּ כָּךְ הוּא, בָּ רַק לֹא הוּא שֶׁ  
א לְמַעְלָה, זָּל אֶלָּ חִינתַ הַמַּ נוֹזֵל הוּא אַיןִ( )בְּ  

ךְ ה ונְמְִשָׁ לְמַטָּ . 
Even when the Jew is in the world of mazal, and is 
seemingly governed by the same laws as non-Jews, his 
mazal remains in a state of ayin (self-nullification to 
Hashem). 

גַּם יְּהוּדִי כְּפִי שֶׁ ה, נמְִצָא שֶׁ עוֹלָם לְמַטָּ זָּלוֹת, בְּ הַמַּ  
ינאָ לָהּ ואְִית הֲדֵי דִּ – הוּא מַזָּלוֹ הֲרֵי נכְָרִי, בַּ  

חִינתַ טּוּל אַיןִ בְּ לַה )בִּ '). 

As discussed earlier (Section 5), the inner will of a Jew is to 
fulfill Hashem’s will, and this is expressed in the fact that "his 
mazal is strong"—his mazal is healthy and powerful, visibly 
so even to the physical eye (even to the nations of the 
world). 

באָֹר רְצוֹנוֹ ה'(, )סְעִיף לְעֵיל כַּמְּ ניִמִי שֶׁ ל הַפְּ שֶׁ  
זֶּה עַד ה', רְצוֹן אֶת לְקַיֵּם הוּא יהְוּדִי א שֶׁ טֵּ מִתְבַּ  

כָךְ רִיא בְּ "בָּ רִיא הוּא מַזָּלוֹ מַזָּלֵהּ", שֶׁ גַּם וחְָזָק, בָּ  
ר לְעֵיניֵ שָׂ הָעוֹלָם לְאַמּוֹת )אֲפִלּוּ בָּ ). 

 (ח)
Based on this, we understand the connection between the 
month of Adar and Parashat Terumah: 

יָּכוּת מוּבֶנתֶ לְפִי־זֶה חדֶֹשׁ הַשַּׁ ת אֲדָר דְּ לְפָרָשַּׁ  
רוּמָה  :תְּ

In the donation and construction of the Mishkan, the power 
received at Matan Torah is openly expressed—that a Jew, 
as he exists in the higher realms (the supernal world), is 
also present in the lower realms. 

ת נדְִבַּ יַּת בְּ כָּן ועֲַשִׂ שְׁ א הַמִּ טּוּי לִידֵי בָּ גָלוּי בִּ כֹּחַ בְּ )הַ  
לוּ בְּ קִּ ן שֶׁ מַתַּ יָּהוּדִי, תּוֹרָה(, בְּ הוּא כְּפִי שֶׁ לְמַעְלָה שֶׁ  

עֶלְיוֹניִם(, ה הוּא נמְִצָא כֵּן כְּמוֹ )בָּ חְתּוֹניִם לְמַטָּ תַּ בַּ . 

His essence, even in a world where material wealth holds 
importance, is on the level of "gold"—"this is the giver, who 
is whole." 

צִיאוּתוֹ מְּ עוֹלָם )גַּם שֶׁ בּוֹ בְּ תּוֹפְסִים נכְָסִים שֶׁ  
דַרְגַּת הִיא מָקוֹם( רִיא הַנּוֹתֵן "זֶה "זָהָב", בְּ בָּ ". 
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This grants the power that in the month of Adar—when the 
construction of the Mishkan was completed (and afterward, 
the erection of the Mishkan during the seven days of 
inauguration at the end of Adar, from the 23rd of Adar until 
Rosh Chodesh Nissan)—"the mazal of a Jew is strong." 

כֹּחַ אֶת נוֹתֵן וזְֶה חדֶֹשׁ הַ בְּ יְּמָה בּוֹ – אֲדָר שֶׁ נסְִתַּ  
יַּת כָּן עֲשִׂ שְׁ כָּן הֲקָמַת – )וּלְאַחֲרֵי־זֶה הַמִּ שְׁ ז' הַמִּ בְּ  

לּוּאִים ימְֵי סִיּוּם – הַמִּ עַד אֲדָר כ"ג אֲדָר, חדֶֹשׁ בְּ  
רִיא "יהְִיהֶ – ניִסָן( ראֹשׁ־חדֶֹשׁ ל מַזָּלֵהּ" בָּ יהְוּדִי שֶׁ . 

Even though he is connected to the level of "mazal" 
(associated with the lower realms), his mazal is in a state of 
strength—"this is the giver, who is whole." 

גַּם הוּא כְּפִי שֶׁ רְגַּת עִם קָשׁוּר שֶׁ זָּל" דַּ "הַמַּ  
חְתּוֹניִם(, אפֶֹן נמְִצָא הוּא )תַּ רִיא" בְּ "זֶה – "בָּ  

רִיא הַנּוֹתֵן בָּ ". 
 (ט)

We can also say that this explains the connection between 
"When Adar enters, we increase in joy" (which appears in 
the Gemara immediately after "his mazal is strong"). 

זוֹהִי לוֹמַר ויְשֵׁ . יָּכוּת גַּם שֶׁ נִּכְנסַ הַשַּׁ "מִשֶּׁ לְכָךְשֶׁ  
ין אֲדָר מְחָה" מַרְבִּ שִׂ א בְּ בָּ גְּמָרָא )שֶׁ ךְ בַּ הֶמְשֶׁ בְּ  

רִיא אֶחָד מַזָּלֵהּ לְ"בָּ "). 

The greatest joy a Jew can have is knowing that in whatever 
situation he finds himself—even if he is at the lowest level, 
in a world that outwardly seems to conceal G-dliness—he 
remains connected to Hashem. 

מְחָה יָּכוֹלָה גְּדוֹלָה הַכִּי הַשִּׂ יהְוּדִי אֵצֶל לִהְיוֹת שֶׁ  
ר הִיא, כָל יוֹדֵעַ הוּא כַּאֲשֶׁ בְּ נמְִצָא הוּא בּוֹ מַצָּב שֶׁ  

ה אֲפִלּוּ – ה, לְמַטָּ עוֹלָם מַטָּ חִיצוֹניִּוּתוֹ בְּ בְּ נרְִאֶה שֶׁ  
ר כְּהֶעְלֵם קָשׁוּר הוּא – אֱלֹקוּת עַל והְֶסְתֵּ  

רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ  .לְהַקָּ

Even as he exists in this world as a soul within a body, he 
remains the "only child" of the King of all kings, Hashem. 

כֵּן הוּא כְּפִי אֲפִלּוּ שֶׁ ה, נמְִצָא שֶׁ מָה לְמַטָּ גוּף, נשָׁ בְּ  
ן הוּא ל יחִָיד" "בֵּ לָכִים", מַלְכֵי "מֶלֶךְ שֶׁ הַמְּ  

רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ  .הַקָּ

Hashem declares that the foremost possession of a Jew is 
"gold"—meaning that even in a world where material wealth 
seems significant, every Jew is truly wealthy, both spiritually 
and materially. 

רוּךְ־הוּא דוֹשׁ־בָּ "רִאשׁוֹן אוֹמֵר והְַקָּ ל נכְָסָיו" שֶׁ שֶׁ  
גַּם הַינְוּ, "זָהָב", – הוּא יהְוּדִי עוֹלָם שֶׁ בּוֹ בָּ שֶׁ  
מִיִּים נכְָסִים ואְֶחָד אֶחָד כָּל מָקוֹם, תּוֹפְסִים גַּשְׁ  

רָאֵל יר, הוּא מִיִּשְׂ רוּחָניִּוּת עָשִׁ מִיּוּת בְּ וּבְגַּשְׁ ! 

This further clarifies the Gemara’s comparison between 
"When Adar enters, we increase in joy" and "When Av 
enters, we decrease in joy." 

ואַָת יוֹתֵר עוֹד מוּבֶנתֶ לְפִי־זֶה הַגְּמָרָא הַשְּׁ  
נִּכְנסַ ין אֲדָר "מִשֶּׁ מְחָה" מַרְבִּ שִׂ נִּכְנסַ בְּ אָב לְ"מִשֶּׁ  

מְחָה מְמַעֲטִין שִׂ בְּ ". 
The novelty here is that even at the lowest level of 
darkness—where joy is naturally diminished in the month of 
Av—the month of Adar has the power to transform this 
darkness into joy, as discussed earlier (Section 1). 

זֶה הַחִדּוּשׁ כִּי אֲפִלּוּ הוּא, בָּ דַרְגַּת שֶׁ ךְ בְּ הַחשֶׁ  
ה כֵן לְמַטָּ לָּ מְחָה"(, "מְמַעֲטִין )שֶׁ שִׂ כחַֹ ישֵׁ בְּ חדֶֹשׁ בְּ  

נִּזְכַּר כְּמוֹ זאֹת, לַהֲפךְֹ אֲדָר א )סְעִיף לְעֵיל שֶׁ '). 

And when a Jew contemplates this, it brings him to the 
greatest joy—such joy that transforms even his material life, 
as he lives in this world according to the natural order. 

ר כָךְ, מִתְבּוֹנןֵ יהְוּדִי וכְַאֲשֶׁ אוֹתוֹ מַבִיא הֲרֵי־זֶה בְּ  
מְחָה יּוֹתֵר, גְּדוֹלָה לְשִׂ מְחָה בִּ נָּה כָּזוֹ ושִׂ שַׁ מְּ גַּם שֶׁ  

מִיִּים, חַיָּיו אֶת חַי הַגַּשְׁ עוֹלָם שֶׁ י הַזֶּה בָּ גִּדְרֵי עַל־פִּ  
הָעוֹלָם טֶבַע . 
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The nature of joy is that it permeates and influences all 
aspects of a person’s life. 

כוּנתַ מְחָה תְּ פּוֹעֶלֶת הִיא, הַשִּׂ כָל וחְוֹדֶרֶת שֶׁ עִניְנָיֵ בְּ  
 .הָאָדָם

When a person is joyful, he himself lives a life of 
happiness—a joy that impacts all his actions and everything 
he comes in contact with, bringing happiness to those 
around him as well. 

אָדָם מֵחַ כְּשֶׁ מֵחִים, חַיִּים חַי עַצְמוֹ הוּא – שָׂ שְׂ  
מְחָה פִּיעָה שִׂ שְׁ מַּ יו כָּל עַל שֶׁ בָר כָּל ועְַל מַעֲשָׂ דָּ  

הוּא א שֶׁ מַגָּע, אִתּוֹ בָּ חַ והְוּא בְּ מֵּ אֲחֵרִים גַּם מְשַׂ  
סְבִיבָתוֹ  .בִּ

This joy brings greater success in all his endeavors and 
throughout his life, as is clearly observable. 

מְחָה כָל יתְֵרָה הַצְלָחָה מַכְניִסָה זוֹ ושִׂ עֻלּוֹתָיו בְּ פְּ  
מוּחָשׁ כַּנִּרְאֶה – חַיָּיו וּבְכָל בְּ . 

In other words, in addition to the fact that joy grants a 
person a portion in the World to Come (as our Sages state: 
"Those who are joyous and bring joy to others are destined 
for the World to Come"), it also makes him truly successful 
in this world. 

נּוֹסָף כְּלוֹמַר, עַל־ידְֵי לְכָךְ שֶׁ מְחָה שֶׁ ים שִׂ ן נעֲַשִׂ "בֶּ  
א" עוֹלָם חֵי "הָנךְָ זַ"ל: חֲכָמֵינוּ )כְּמַאֲמַר הַבָּ דְּ – בַּ  

מֵחִים שָּׂ חִים שֶׁ מְּ ניֵ וּמִמְשַׂ ניֵ – אָדָם בְּ עָלְמָא בְּ  
אָתֵי ניִנהְוּ דְּ "), 

He becomes a "true" person of this world, living a life in this 
world that is real, joyful, and successful. 

ה הוּא ן גַּם נעֲַשֶׂ י, הַזֶּה" עוֹלָם "בֶּ חַיָּיו אֲמִתִּ שֶׁ  
עוֹלָם יִּים, חַיִּים הֵם הַזֶּה בָּ מֵחִים אֲמִתִּ שְׂ  

 .וּמַצְלִיחִים
  
  

 (י)
This concept is emphasized even more in the setting of 
Rosh Chodesh Adar this year, which falls on Tuesday and 
Wednesday. 

ה נמְִצָא זֶה עִניְןָ הַדְגָּשָׁ קְבִיעוּת יתְֵרָה בְּ ראֹשׁ בִּ  
נהָ אֲדָר חדֶֹשׁ שָׁ ימִָים – זוֹ בְּ ודְ ג' בְּ '. 

The Gemara states: "'Gimel Dalet'—G'mol Dalim" ("be 
generous to the poor"). גְּמָרָא: אִיתָא "ל בַּ לֶ"ת "גִּימֶּ ים גְּמלֹ – דָּ לִּ דַּ ". 

This means that even when one is in a state of "poverty," 
kindness and sustenance flow from Above, creating the 
union of Gimel and Dalet together—forming "Gad," which 
symbolizes "Mazali" (my fortune), as in "his mazal is strong." 

אֲפִלּוּ הַינְוּ, נִּמְצָאִים כְּפִי שֶׁ מַצַּב שֶׁ ל בְּ ים", שֶׁ לִּ "דַּ  
ךְ עָה הַגְּמוּל נמְִשָׁ פָּ ה כָּךְ מִלְמַעְלָה, והְַהַשְׁ נַּעֲשֶׂ שֶׁ  
ל הַחִבּוּר רוּשׁוֹ "גָּד", – יחַַד ודְ' ג' שֶׁ פֵּ – "מַזְלִי" שֶׁ  

רִיא מַזָּלֵהּ "בָּ ". 
To the extent that it reaches the level of "gold"—"this is the 
giver, who is whole." ל לְאפֶֹן עַד רִיא הַנּוֹתֵן "זֶה – "זָהָב" שֶׁ בָּ ". 

More specifically, we can say that even the phrase "G’mol 
Dalim" alludes to the elevation of the Jewish people that 
was brought about through Matan Torah. 

גַּם לוֹמַר ישֵׁ יוֹתֵר, וּבִפְרָטִיּוּת ל הָעִניְןָ שֶׁ "גְּמלֹ שֶׁ  
ים" לִּ ל הָעִלּוּי עַל מוֹרֶה דַּ רָאֵל, שֶׁ ניֵ־ישְׂ נִּפְעַל בְּ שֶׁ  

ן מַתַּ תּוֹרָה בְּ . 
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This is evident in the precise wording of "G’mol Dalim" 
rather than "G’mol Rashim." 

ם יּוּק וּבְהַקְדָּ שׁוֹן דִּ ים" "גְּמלֹ הַלָּ לִּ וקְָא דַּ "גְּמלֹ ולְֹא דַּ  
ים  ."רָשִׁ

At first glance, one might ask: Isn’t a "rash" (pauper) in 
greater need of kindness than a "dal" (poor person)? :לִכְאוֹרָה ים" דְּ ים יוֹתֵר לִגְמוּל זְקוּקִים "רָשִׁ לִּ מִדַּ ? 

It is well known that while both "dal" and "rash" are 
associated with poverty and lack, a "rash" is in a state of 
complete deprivation—"a pauper has nothing"—which is 
even lower than poverty. 

י כַּיָּדוּעַ, אַף־עַל־פִּ לִי"ת" שֶׁ "דָּ ניֵהֶם וְ"רֵי"שׁ" שֶׁ שְׁ  
לּוּת לְעִניְןַ קְשׁוּרִים – "רֵי"שׁ" הֲרֵי והְָעֲניִּוּת, הַדַּ  
ל עִניְןַ הוּא – כָּל" אֵין "ולְָרָשׁ לּוּת שֶׁ גְּמוּרָה, דַּ  

ה לּוּת לְמַטָּ מִדַּ . 
And we can explain this as follows: ֵׁאוּר לוֹמַר ויְש זֶה הַבָּ בָּ : 
The difference between the letters "Dalet" and "Reish" is 
also hinted at in their shape: ין הַחִלּוּק לֵ"ת בֵּ ז ורְֵי"שׁ דָּ צוּרַת גַּם מְרֻמָּ הָאוֹת בְּ : 

The shape of the letter Dalet is similar to the shape of the 
letter Reish (a right leg and a horizontal roof on top), but 
with an additional small protrusion (a point) at the back of 
the roof. 

לֵ"ת הָאוֹת צוּרַת )רֶגֶל רֵי"שׁ הָאוֹת לְצוּרַת דּוֹמָה דָּ  
הוֹסָפַת – אֲבָל לְמַעְלָה(, וגַּג ימְָניִת הָעוֹקֶץ בְּ  

ה( הַגַּג מֵאֲחוֹרֵי )נקְֻדָּ . 

This point symbolizes humility and self-nullification, which 
connects the recipient (Malchut, which has nothing of its 
own) to the benefactor (Yesod), thereby creating "G’mol 
Dalim" (support for the poor). 

ה הַנְּקֻדָּ טּוּל, עִניְןַ עַל מוֹרָה – שֶׁ רֶת הַבִּ קַשֶּׁ מְּ אֶת שֶׁ  
ל קַבֵּ לֵית )מַלְכוּת, הַמְּ לָהּ אֵין ]= מִגַּרְמָהּ" לָהּ "דְּ  
יעַ כְּלוּם( מֵעַצְמָהּ[ פִּ שְׁ יִּהְיהֶ כָּךְ )יסְוֹד(, לַמַּ "גְּמלֹ שֶׁ  

ים לִּ  ."דַּ
And we can say that the concept of "G’mol Dalim"—that 
even when a Jew is in a state of "dal" (poverty), he still has 
the small point behind him in absolute perfection—was 
established at Matan Torah. 

הָעִניְןָ לוֹמַר ויְשֵׁ "גְּמלֹ שֶׁ ים" דְּ לִּ אֲפִלּוּ – דַּ כְּפִי שֶׁ  
יְּהוּדִי מַצָּב נמְִצָא שֶׁ ל בְּ ל", שֶׁ ה אֶת לוֹ ישֵׁ "דַּ הַנְּקֻדָּ  

תַכְלִית מֵאֲחוֹרָיו לֵמוּת בְּ ן נפְִעַל – הַשְּׁ מַתַּ תּוֹרָה בְּ . 

As explained earlier, at that time, the decree separating the 
upper and lower realms was nullified. 

באָֹר אָז לְעֵיל, כַּמְּ לָה שֶׁ טְּ ין הַגְּזֵרָה נתְִבַּ עֶלְיוֹניִם בֵּ  
 .ותְַחְתּוֹניִם

It was then that Hashem declared: "You have chosen us," 
referring to the Jewish people as souls within physical 
bodies below. 

" "וּבָנוּ והְָיהָ רָאֵל, – בָחַרְתָּ בְניֵ־ישְׂ מוֹת בִּ כִּנשָׁ  
גוּפִים ה בְּ לְמַטָּ . 

From that moment onward, the concept of "Reish" (rashim, 
paupers) no longer applies to the Jewish people. 

יָּךְ לֹא ואְֵילָךְ, וּמֵאָז רָאֵל יוֹתֵר שַׁ בְניֵ־ישְׂ הָעִניְןָ בִּ  
"רֵי"שׁ", ים דְּ "רָשִׁ ". 

In other words, even before Matan Torah, there was a 
concept of drawing down G-dliness into the lower realms. 

ן קדֶֹם גַּם כְּלוֹמַר: כַת הָעִניְןָ הָיהָ תּוֹרָה מַתַּ הַמְשָׁ דְּ  
ה אֱלֹקוּת לְמַטָּ . 
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However, at that time, it was in the manner of "G’mol 
Rashim"—where the lower realms (rashim, paupers) 
remained separate from the higher realms (g’mul, the giver). 

אפֶֹן זֶה הָיהָ אָז אֲבָל "גְּמלֹ בְּ ים", דְּ רָשִׁ  
חְתּוֹניִם הַתַּ ים"( שֶׁ אֲרוּ )"רָשִׁ בָר נשְׁ נפְִרָד דָּ  

)"גְּמוּל מֵהָעֶלְיוֹניִם "). 
In contrast, at Matan Torah, "G’mol Dalim" was 
established—the connection and fusion of higher and lower 
realms. 

אֵין ן כֵּן מַה־שֶּׁ מַתַּ "גְּמלֹ הָעִניְןָ נפְִעַל תּוֹרָה בְּ דְּ  
ים", לִּ ותְַחְתּוֹניִם עֶלְיוֹניִם חִבּוּר דַּ . 

We can say that this is also hinted at in the word "Ger" (ג״ר), 
which stands for "G’mol Rashim." 

זֶּה לוֹמַר ויְשֵׁ ז שֶׁ תֵבַת גַּם מְרֻמָּ י־ "גֵּר", בְּ רָאשֵׁ  
בוֹת ים "גְּמלֹ תֵּ רָשִׁ ". 

Before Matan Torah, Moshe Rabbeinu said: "I was a 
stranger (Ger) in a foreign land." 

ן קדֶֹם ה: אָמַר תּוֹרָה מַתַּ אֶרֶץ הָייִתִי "גֵּר משֶׁ בְּ  
 ."נכְָרִיָּה

This means that his connection to Hashem made him a 
"Ger," but at the same time, he was in "a foreign land." 

הָיהָ הַינְוּ, ם שֶׁ גְלַל "גֵּר" רַק שָׁ ר בִּ שֶׁ לוֹ הַקֶּ שֶׁ  
רוּךְ־הוּא, דוֹשׁ־בָּ אֶרֶץ "הָייִתִי אֲבָל לְהַקָּ נכְָרִיָּה בְּ ". 

However, after Matan Torah, the entire concept of "I was in a 
foreign land" no longer applies. 

אֵין ן לְאַחַר כֵּן מַה־שֶּׁ יָּךְ לֹא תּוֹרָה, מַתַּ יוֹתֵר שַׁ  
צִיאוּת "הָייִתִי הַמְּ אֶרֶץ דְּ נכְָרִיָּה בְּ ". 

A Jew can never truly belong, even as a "Ger," to "a foreign 
land"—a place of desire alien to holiness. 

הְיהֶ תִּ יָּכוּת לוֹ שֶׁ )"אֶרֶץ" אֶל כְּ"גֵּר"( )אֲפִלּוּ שַׁ  
שׁוֹן ל "רָצוֹן"( מִלְּ לוֹם חַס נכְָרִי, שֶׁ ושָׁ . 

As the Rambam rules (as mentioned earlier), the true will of 
a Jew is to fulfill Hashem’s will: "He desires to observe all 
the mitzvos and to distance himself from sin." 

ין סַק־דִּ "ם כִּפְּ רְצוֹנוֹ לְעֵיל, הַנִּזְכָּר הָרַמְבַּ י שֶׁ הָאֲמִתִּ  
ל הוּא )"רוֹצֶה ה' רְצוֹן אֶת לְקַיֵּם הוּא יהְוּדִי שֶׁ  

צְוֹת כָּל לַעֲשׂוֹת הָעֲבֵרוֹת מִן וּלְהִתְרַחֵק הַמִּ "). 
This is because he possesses the "Nekudah of 
Jewishness"—the small point behind the Dalet—in complete 
perfection. 

ת אֶת אֶצְלוֹ ישֵׁ כִּי ה הַיּהֲַדוּת" "נקְֻדַּ )הַנְּקֻדָּ  
לֵ"ת( מֵאֲחוֹרֵי לֵמוּת הַדָּ שְׁ בְּ . 

 (יא)
The lesson from all the above: . מּוּד הָאָמוּר מִכָּל הַלִּ  

First and foremost, we learn that Hashem, in His holy 
Torah—the eternal Torah for all generations and in all 
places—rules that every single Jew is inherently connected 
to "gold" at the highest level. 

רוּךְ־הוּא – מִכָּךְ נלְִמַד לְראֹשׁ לְכָל דוֹשׁ־בָּ הַקָּ שֶׁ  
תוֹרָתוֹ פּוֹסֵק ה, בְּ דוֹשָׁ לְכָל הַנִּצְחִית הַתּוֹרָה הַקְּ  

קוֹמוֹת וּבְכָל הַדּוֹרוֹת כָּל־אֶחָד – הַמְּ ואְֶחָד שֶׁ  
רָאֵל יָּךְ מִיִּשְׂ לְ"זָהָב לְראֹשׁ לְכָל שַׁ ". 

Simply put, every Jew must experience wealth—both 
spiritually and materially—actual, tangible wealth! 

טוּת לְכָל־אֶחָד – וּבְפַשְׁ רָאֵל ואְֶחָד שֶׁ צְרִיכָה מִיִּשְׂ  
ירוּת, לִהְיוֹת רוּחָניִּוּת הֵן עֲשִׁ מִיּוּת והְֵן בְּ גַשְׁ – בְּ  

ירוּת טוּת עֲשִׁ פַשְׁ שׁ בְּ מַמָּ ! 

Furthermore, not only should every Jew have wealth, but in 
truth, he already possesses it. 

לְבַד זוֹ לֹא מִזּוֹ: יתְֵרָה זֶּה בִּ – לוֹ לִהְיוֹת צָרִיךְ שֶׁ  
א לְכָל־אֶחָד אֶלָּ רָאֵל ואְֶחָד שֶׁ נהָּ מִיִּשְׂ ירוּת ישְׁ עֲשִׁ  

פֹּעַל   .בְּ
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And even if this wealth is not yet revealed in the material 
world, it does not mean it does not exist—G-d forbid—but 
rather that a Jew must reveal it through his efforts. 

גָלוּי נמְִצָא לֹא זֶה אִם ואֲַפִלּוּ מִיּוּת בְּ – וּבְגַּשְׁ  
הִיא מִשּׁוּם אֵין־זֶה לוֹם, חַס קַיֶּמֶת לֹא שֶׁ א ושָׁ אֶלָּ  

יְּהוּדִי מִשּׁוּם עֲבוֹדָתוֹ עַל־ידְֵי אוֹתָהּ לְגַלּוֹת צָרִיךְ שֶׁ . 
Moreover, by revealing this wealth from within darkness, it 
becomes an expression of "the advantage of light that 
emerges from darkness." 

ה: רַבָּ ים עַל־ידְֵי־זֶה ואְַדְּ גַלִּ מְּ ךְ מִתּוֹךְ אוֹתָהּ שֶׁ הַחשֶׁ  
ה זֶה הֲרֵי – אפֶֹן נעֲַשֶׂ "יתְִרוֹן בְּ ךְ מִן הָאוֹר דְּ הַחשֶׁ ". 

This leads to an increase in abundant blessings—an 
overflowing flood of material and spiritual blessings. 

ל רִבּוּי תּוֹסֶפֶת פַע שֶׁ מֵי רַב שֶׁ גִשְׁ רָכָה, דְּ אפֶֹן בְּ בְּ  
ל בֹּרֶת שֶׁ גְ הַחַיּוּת תִּ . 

This creates a "flood" of blessings that is entirely positive, to 
the extent that it even transforms negative floods into 
torrents of goodness and holiness. 

ה נַּעֲשֶׂ טְפוֹן" שֶׁ ל "שִׁ מֵי שֶׁ רָכָה גִּשְׁ ורְַק אַךְ בְּ  
זֶּה עַד לְמַעְלִיוּתָא, ךְ שֶׁ טְפוֹנוֹת אֶת גַּם מְהַפֵּ הַשִּׁ  

לֹּא טְפוֹנוֹת לְמַעַלִיוּתָא שֶׁ ל לְשִׁ ה טוֹב שֶׁ וּקְדוּשָּׁ . 
Until this becomes a preparation for the fulfillment of the 
verse: "The earth shall be filled with the knowledge of 
Hashem as the waters cover the sea." 

( עָה הָאָרֶץ לְ"מָלְאָה כַּהֲכָנהָ – ועְַד יםִ ה' אֶת דֵּ כַּמַּ  
ים לַיָּם מְכַסִּ "). 

And how much more so in our generation— ה ועְַל־אַחַת ה כַּמָּ דוֹרֵנוּ וכְַמָּ זֶה בְּ  – 
the last generation of exile and the first generation of 
redemption— גָּלוּת הָאַחֲרוֹן הַדּוֹר גְּאוּלָה הָרִאשׁוֹן והְַדּוֹר בַּ בַּ  – 

after everything has already been completed, and all that 
remains is to actively welcome Moshiach. 

כְּבָר לְאַחֲרֵי כֹּל, אֶת סִימוּ שֶׁ רַק לִהְיוֹת וּצְרִיכָה הַ  
לַת ניֵ קַבָּ יחַ פְּ פֹּעַל צִדְקֵנוּ מְשִׁ  בְּ . 

Surely, Hashem blesses every single Jew with wealth in 
both gold (materially) and spiritually, 

אי הֲרֵי ודַּ רוּךְ־הוּא בְּ דוֹשׁ־בָּ הַקָּ כָּל־אֶחָד מְבָרֵךְ שֶׁ  
רָאֵל ואְֶחָד ירוּת מִיִּשְׂ עֲשִׁ "זָהָב" בַּ מִיּוּת – בְּ גַשְׁ בְּ  

 ,וּבְרוּחָניִּוּת
to the extent that (just as it was during the Exodus from 
Egypt, so too now Hashem will show us wonders): 

ם לְאפֶֹן עַד הָיהָ )כְּשֵׁ ימֵי שֶׁ מֵאֶרֶץ צֵאתְךָ "בִּ  
נפְִלָאוֹת "אַרְאַנּוּ כֵּן מִצְרָיםִ" ") 

Including—through giving charity for the construction of 
synagogues and study halls in their literal sense—creating a 
"Mikdash." 

דָקָה נתְִינהָ עַל־ידְֵי גַּם – כּוֹלֵל לִבְניַּת לִצְּ  
ית־הַכְּנסֶֶת דְרָשׁ בֵּ שׁ – כִּפְשׁוּטוֹ וּבֵית־הַמִּ "מִקְדָּ ". 

 (יב)
Most importantly, since the time has now come—the 
building of the Third Beis HaMikdash in the most literal 
sense: 

ר והְוּא ועְוֹד . עִניְןָ – הָעִקָּ מַן בָּ הַזְּ ניָּת – גָּרַם שֶׁ בְּ  
שׁ קְדָּ ית־הַמִּ י בֵּ לִישִׁ טוּת הַשְּׁ פַשְׁ שׁ בְּ מַמָּ : 

After all the interpretations of the verse, "And they shall 
make for Me a sanctuary, and I will dwell among them," 

ים כָּל לְאַחֲרֵי רוּשִׁ סוּק הַפֵּ פָּ שׁ לִי "ועְָשׂוּ בַּ מִקְדָּ  
י כַנתִּ תוֹכָם", ושָׁ רוּשׁ כּוֹלֵל בְּ תוֹךְ הַפֵּ אֶחָד כָּל "בְּ  

 – "ואְֶחָד
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including the explanation that it refers to every individual 
Jew— 
nonetheless, the simple meaning of the verse remains, and 
first and foremost, in practical halachah— 

י יוֹצֵא מִקְרָא אֵין הֲרֵי שׁוּטוֹ, מִדֵּ לְראֹשׁ, וּלְכָל פְּ  
רוּשׁ זֶה הַפֵּ נוֹגֵעַ בָּ ה לַהֲלָכָה בְּ הוּא לְמַעֲשֶׂ  – 

that the Jewish people are obligated to build the Beis 
HaMikdash. 

עַל רָאֵל שֶׁ ניֵ־ישְׂ ל בְּ אֶת לִבְנוֹת הַחִיּוּב מוּטָּ  
שׁ קְדָּ ית־הַמִּ  .בֵּ

Regarding our generation, this means building the Third 
Beis HaMikdash in an actual, tangible manner— 

שׁ אֶת לִבְנוֹת – הַכַּוָּנהָ אֵלֵינוּ וּבְנוֹגֵעַ קְדָּ ית־הַמִּ בֵּ  
י לִישִׁ טוּת הַשְּׁ פַשְׁ שׁ בְּ מַמָּ , 

in accordance with the ruling of the Rambam, who states 
that it will be built by Moshiach: "And he shall build the Beis 
HaMikdash in its place." 

ין סַק־דִּ "ם, כִּפְּ נהֶ הָרַמְבַּ יִּבָּ יחַ עַל־ידְֵי שֶׁ צִדְקֵנוּ, מְשִׁ  
שׁ "וּבָנהָ מְקוֹמוֹ מִקְדָּ בִּ ". 

And based on the words of the Rambam—that "everyone is 
obligated to build and assist personally and financially, both 
men and women, just as with the Mishkan"— 

י בְרֵי ועְַל־פִּ "ם, דִּ כֹּל הָרַמְבַּ ד לִבְנוֹת חַיָּבִין "הַ וּלְסַעֵּ  
עַצְמָן ים וּבְמָמוֹנםָ, בְּ ים, אֲנשִׁ שׁ ונְשִׁ כְּמִקְדַּ  

ר" דְבָּ לְעֵיל )כַּנִּזְכָּר הַמִּ ) – 

it follows that the same applies to the Third Beis HaMikdash. כְּמוֹ־כֵן מוּבָן נוֹגֵעַ הוּא שֶׁ יתִ בְּ י לַבַּ לִישִׁ הַשְּׁ . 

Every single Jew must participate in its construction through 
their contributions—men and women alike, 

כָּל־אֶחָד רָאֵל ואְֶחָד שֶׁ ף מִיִּשְׂ תֵּ תַּ זֶה ישְׁ עַל־ידְֵי בָּ  
ים נדְִבוֹתָיו, ים אֲנשִׁ ונְשִׁ , 

and we can suggest—even children, just as they contributed 
to the building of the Mishkan. ֵׁהָיהָ )כְּפִי טַף גַּם – לוֹמַר ויְש ת שֶׁ נדְִבַּ כָּן בְּ שְׁ הַמִּ ). 

Especially in our generation, children of Israel have already 
been educated and accustomed—and continue to be— 

דוֹרֵנוּ וּבִפְרָט בְּ – והְִרְגִּילוּ חִנְּכוּ כְּבָר זֶה שֶׁ  
יכִים זֶה וּמַמְשִׁ בָּ  – 

to giving tzedakah from a young age. רָאֵל ילְַדֵי אֶת טַנִּים ישְׂ דָקָה לָתֵת הַקְּ צְּ . 

In addition to making them messengers to give tzedakah, ים לְכָךְ נוֹסֵף עוֹשִׂ לוּחִים אוֹתָם שֶׁ דָקָה לָתֵת שְׁ לִצְּ , 

they are also given money that becomes their personal 
property, ה כֶּסֶף גַּם לָהֶם נוֹתְניִם נַּעֲשָׂ רָטִי מָמוֹנםָ שֶׁ הַפְּ , 

so that they can contribute from their own funds to tzedakah. כְדֵי הֵם בִּ נוּ שֶׁ ם יתְּ רָטִי מִכַּסְפָּ דָקָה הַפְּ לִצְּ . 

 (יג)
Additionally, there is also a straightforward lesson derived 
from the concept that "when Adar enters, we increase in 
joy"— 

נוֹ לְכָךְ נוֹסֵף . טוּת הַלְמוּד גַּם ישְׁ פַשְׁ מִכָּךְ בְּ  
נִּכְנסַ "מִשֶּׁ ין אֲדָר שֶׁ מְחָה מַרְבִּ שִׂ בְּ " – 

which is an additional directive beyond the general 
obligation to serve Hashem with joy throughout the year: 

( א בָּ הוֹסָפָה שֶׁ וּוּי עַל בְּ כָל הַכְּלָלִי והְַחִיּוּב הַצִּ ימְֵי בְּ  
נהָ  (הַשָּׁ
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"Serve Hashem with joy," "Because you did not serve 
Hashem, your G-d, with joy and a glad heart," 

" מְחָה", ה' אֶת עִבְדוּ שִׂ ר "עַל בְּ אֶת עָבַדְתָּ לֹא אֲשֶׁ  
מְחָה אֱלֹקֶיךָ ה' שִׂ לֵבָב וּבְטוּב בְּ ". 

and the ruling of the Rema (at the end of Orach Chaim): "A 
glad heart is always feasting." 

ין סוֹף הָרְמָ"א וּפְסַק־דִּ "טוֹב חַיִּים(: אוֹרַח חֵלֶק )בְּ  
ה לֵב תֶּ מִיד מִשְׁ תָּ ". 

As we stand at the beginning of the month of Adar, ּעָמְדֵנו תִיחָה בְּ פְּ חדֶֹשׁ בַּ אֲדָר דְּ , 
and in this year, a leap year with two months of Adar—Adar 
Rishon and Adar Sheini— ָנה ב' – זוֹ וּבְשָׁ י דְּ ניִ רִאשׁוֹן אֲדָר אֲדָר, חָדְשֵׁ ושֵׁ , 

and as is well known, the opening of something has unique 
power, י פְתִיחַת הַיָּדוּעַ ועְַל־פִּ לִּ בָר שֶׁ כֹּחַ ישֵׁ הַדָּ מְיחָֻד  , 

it opens the channel for joy throughout the entire period. ַנּוֹר אֶת הַפּוֹתֵח מְחָה הַצִּ ךְ לְשִׂ מֶשֶׁ י ימְֵי כָּל בְּ חָדְשֵׁ  
נהָ אֲדָר שָׁ זוֹ בְּ . 

Therefore, one must immediately draw strength from the 
beginning and entry into Adar ("when Adar enters"), 

אוֹב מִיָּד צָרִיךְ כֹּחוֹת לִשְׁ תִיחָה  והְַכְּניִסָה מֵהַפְּ  
נִּכְנסַ אֲדָר )"מִשֶּׁ ") 

to increase in all matters of joy. כָל לְהַרְבּוֹת מְחָה עִניְנָיֵ בְּ שִׂ . 
By immediately accepting good resolutions and putting them 
into action— 

כָּל זֶה עַל־ידְֵי ל ואְַחַת אֶחָד שֶׁ כֶף מְקַבֵּ הַחְלָטוֹת תֵּ  
פֹּעַל מִיָּד וּמְבִיאָם טוֹבוֹת לְ  – 

striving in every possible way to increase and enhance 
matters that bring joy— 

ל דֵּ תַּ כָל לְהִשְׁ וּלְהַרְבּוֹת לְהוֹסִיף הָאֲפָניִם בְּ  
דְבָרִים חִים בִּ מְּ הַמְשַׂ , 

beginning already on this day in a manner permissible on 
Shabbos, יוֹם עוֹד הָחֵל אפֶֹן זֶה בְּ ר בְּ ת הַמּוּתָּ בָּ שַׁ בְּ , 

especially since "on the days of your rejoicing" refers to the 
Shabbosim— יּוֹם וּבִפְרָט" בְּ מְחַתְכֶם" שֶׁ תוֹת אֵלּוּ שִׂ בָּ הַשַּׁ . 

and continuing thereafter in a manner of constant increase, אפֶֹן – וּלְאַחֲרֵי־זֶה מוֹסִיף בְּ מֵחַ ואְוֹר והְוֹלֵךְ דְּ ושָׂ , 

growing in joy each and every day throughout both months 
of Adar— כָל י מִב' ויְוֹם יוֹם בְּ אֲדָר חָדְשֵׁ , 

increasing more and more each day in all matters of joy, כָל יוֹתֵר לְהוֹסִיף עִניְנָיֵ יוֹם בְּ מְחָה בְּ שִׂ , 

as it is known that joy must be renewed daily— ַמְחָה כַּיָּדוּע שִׂ בְּ כָל חִדּוּשׁ לִהְיוֹת צָרִיךְ שֶׁ יוֹם בְּ , 

like "new faces" at a celebration. – " ניִם חֲדָשׁוֹת פָּ ". 
According to the general principle in all matters of goodness 
and holiness—that the earlier one begins, the better, and the 
more one increases, the better— 

י כָל הַכְּלָל ועְַל־פִּ ה, טוֹב עִניְנָיֵ בְּ כָּל וּקְדֻשָּׁ שֶׁ  
ים קְדִּ חַ, זֶה הֲרֵי הַמַּ בֵּ ה וכְָל מְשַׁ רְבֶּ זֶה הֲרֵי הַמַּ  

חַ בֵּ  – מְשַׁ
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how much more so when it comes to matters of joy, ה עַל־אַחַת ה כַּמָּ כֵּן וכְַמָּ נוֹגֵעַ לִהְיוֹת צָרִיךְ שֶׁ בְּ  
מְחָה לְעִניְנָיֵ שִׂ , 

which by their very nature break through all boundaries. עַצְמָם מִּ אפֶֹן הֵם שֶׁ פוֹרֵץ בְּ גָּדֵר דְּ ". 
And all the more so in Adar, when we are instructed to 
"increase in joy"— 

ה אַחַת ועְַל ה כַּמָּ ין וכְַמָּ מְחָה" "מַרְבִּ שִׂ חדֶֹשׁ בְּ בְּ  
 ,אֲדָר

and even more so when this joy increases daily beyond the 
previous day. 

ה אַחַת ועְַל ה כַּמָּ אפֶֹן – וכְַמָּ כָל בְּ בְּ פֶת יוֹם שֶׁ מִתְוסֶּ  
מְחָה יוֹתֵר י שִׂ פָניֵ־זֶה הַיָּמִים לְגַבֵּ לְּ שֶׁ . 

Simply put: טוּת  :וּבְפַשְׁ

Every Jew should increase in all matters of joy, כָּל־אֶחָד רָאֵל ואְֶחָד שֶׁ כָל יוֹסִיף מִיִּשְׂ עִניְנָיֵ בְּ  
מְחָה  ,שִׂ

both in regard to themselves and in bringing joy to others— נוֹגֵעַ הֵן נוֹגֵעַ והְֵן לְעַצְמוֹ, בְּ חַ בְּ מֵּ הַזּוּלַת אֶת לְשַׂ , 

for as is well known, the ultimate completeness of joy is only 
when it is shared with others. 

( לֵמוּת כַּיָּדוּעַ שְּׁ מְחָה עִניְןַ שֶׁ וקְָא הִיא הַשִּׂ יחַַד דַּ בְּ  
הַזּוּלַת עִם ). 

And first and foremost—by increasing in "The precepts of 
Hashem are upright, gladdening the heart," 

קּוּדֵי הַהוֹסָפָה עַל־ידְֵי – לְראֹשׁ וּלְכָל "פִּ ה' בְּ  
רִים חֵי ישָׁ מְּ לֵב מְשַׂ ", 

through the study of Torah, both the revealed and especially 
the inner dimension of Torah, 

תוֹרָה נגְִלָה הַתּוֹרָה, לִמּוּד ניִמִיּוּת וּבִפְרָט דְּ פְּ  
 ,הַתּוֹרָה

and "great is study, for it leads to action"—by performing 
mitzvos with meticulous care. 

בִיא גָּדוֹל וְ"תַלְמוּד מֵּ ה" לִידֵי שֶׁ קִיּוּם – מַעֲשֶׂ  
צְוֹת הִדּוּר הַמִּ בְּ . 

Furthermore—and this is a central point—that by increasing 
in joy through Torah and mitzvos, 

ר וגְַם־זֶה ועְוֹד עַל־ידְֵי – עִקָּ ין שֶׁ מְחָה" "מַרְבִּ שִׂ בְּ  
תוֹרָה וּמִצְווֹת בְּ , 

this will also manifest in increasing in simple, everyday joy, 
even in physical matters. 

א טֵּ בָר יתְִבַּ ין גַּם הַדָּ "מַרְבִּ מְחָה" בְּ שִׂ טוּת, בְּ פַשְׁ בְּ  
עִניְנָיִם גַּם מִיִּים בְּ גַּשְׁ , 

Through this, as explained above, the novelty of Adar is that 
even in the world itself, 

ר ועְַל־ידְֵם הַחִדּוּשׁ לְעֵיל, כַּמְדּוּבָּ אֲדָר שֶׁ – הוּא דְּ  
גַּם עוֹלָם שֶׁ בָּ , 

"his fortune is strengthened"—as stated in the Shulchan 
Aruch. " רִיא יהְִיהֶ לְחָן כְּהוֹרָאַת – מַזָּלֵהּ" בָּ עָרוּךְ הַשֻּׁ . 

And this should be expressed both in increasing one's own 
joy, זֶה וגְַם נוֹגֵעַ הֵן זֶה יהְִיהֶ – בָּ חַ בְּ מֵּ עַצְמוֹ אֶת לְשַׂ , 

and in bringing joy to others—starting with one's own 
household. נוֹגֵעַ והְֵן חַ בְּ מֵּ ניֵ הָחֵל הָאֲחֵרִים, אֶת לְשַׂ יתוֹ מִבְּ בֵּ . 

A husband should increase in bringing joy to his wife, עַל מחַֹ יוֹסִיף הַבַּ תּוֹ אֶת לִשְׂ אִשְׁ , 
and parents should bring additional joy to their children מחַֹ יוֹסִיפוּ והְוֹרִים ילְַדֵיהֶם אֶת לִשְׂ , 
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through things that naturally bring them happiness, עִניְנָיִם חִים בְּ מְּ טִבְעָם אוֹתָם הַמְשַׂ )בְּ ), 
in accordance with the ruling of the Shulchan Aruch. ין לְחָן כִּפְסַק־דִּ עָרוּךְ הַשֻּׁ . 

And especially that a father should bring joy to his children, הָאָב וּבִפְרָט חַ שֶׁ מֵּ ילְָדָיו אֶת ישַׂ , 

as we see in practice that when he brings joy to his children, רוֹאִים כְּפִי פעַֹל שָׁ עַל־ידְֵי בְּ חַ זֶה שֶׁ מֵּ מְשַׂ אֶת שָׁ  
 ,ילְָדָיו

it sometimes increases their joy even more, פֶת מְחָה לִפְעָמִים אֶצְלָם מִתְוסֶּ יתְֵרָה שִׂ , 

because they see that while he may at times say a harsh 
word to them (for the sake of their education), 

הֵם מִכֵּיוןָ הוּא רוֹאִים שֶׁ לָהֶם לוֹמַר לִפְעָמִים יכָוֹל שֶׁ  
ה ה" מִלָּ ם קָשָׁ חִנּוּךְ )לְשַׁ ), 

afterward, this brings an even greater increase in their 
affection for him. 

אפֶֹן אֲבָל לְאַחַר בְּ יתְֵרָה לְהוֹסָפָה מַבִיא זֶה מִכֵּן שֶׁ  
חֲבִיבוּתוֹ אֲלֵיהֶם בַּ . 

Likewise, one should increase in bringing joy to more Jews 
around him, חַ לְהוֹסִיף - וכְֵן מֵּ לְשַׂ סְבִיבָתוֹ נוֹסָפִים יהְוּדִים בְּ בִּ , 

as mentioned earlier, since through this, he becomes both a 
"son of the World to Come" and a "son of this world." 

( ר עַל־ידְֵי־זֶה לְעֵיל, כַּמְדּוּבָּ ה שֶׁ ן נעֲַשֶׂ בֶּ  
א עוֹלָם־הַזֶּה וּבֶן עוֹלָם־הַבָּ ). 

 (יד)
May it be G‑d’s will that the increase and abundance of joy 
will already break through all boundaries, 

הַהוֹסָפָה רָצוֹן, ויִהִי מְחָה ורְִבּוּי שֶׁ שִׂ פְרץֹ - בְּ כְּבָר תִּ  
הַגְּדָרִים כָּל אֶת , 

beginning with the last remaining barriers of exile, 
transforming them into goodness and holiness. 

נּוֹתְרוּ הָאַחֲרוֹניִם מֵהַגִּדְרִים הָחֵל גָּלוּת, שָׁ בַּ  
הֲפךְֹ ה לְטוֹב אוֹתָם ותַּ וּקְדָשָׁ , 

And above all, may it break the final barriers of the last 
moment of exile, 

ר פְרץֹ - וּבְעִקָּ ל הַגְּדָרִים אֶת תִּ הָאַחֲרוֹן הָרֶגַע שֶׁ  
גָּלוּת  ,בַּ

turning it into the first moment of redemption, זֶּה ה שֶׁ ל הָרִאשׁוֹן הָרֶגַע יעֲַשֶׂ הַגְּאוּלָה שֶׁ , 

which comes through our actions and service in general, 
and especially through joy— 

בָּאָה ינוּ עַל־ידְֵי שֶׁ כְלָל, ועֲַבוֹדָתֵנוּ מַעֲשֵׂ וּבִפְרָט בִּ  
מְחָה מִתּוֹךְ שִׂ , 

and in particular through the efforts of the righteous women 
of Israel, 

ל עֲבוֹדָתָם עַל־ידְֵי - וּבִמְיחָֻד ים שֶׁ צִדְקָניִּוֹת נשִׁ  
רָאֵל ישְׂ  ,בְּ

in whose merit the redemption will come (just as it was in 
the Exodus from Egypt). 

זְכוּתָן בִּ בוֹא שֶׁ ה תָּ ם הַגְּאֻלָּ הָיהָ )כְּשֵׁ גְאַלַת שֶׁ בִּ  
 ,(מִצְרָיםִ

And especially in the merit of the righteous women who 
perished—may it not happen again— ים וּבִפְרָט נִּסְפּוּ הַצְדְקָניִּוֹת הַנָּשִׁ עָלֵינוּ לֹא־ – שֶׁ  – 

sanctifying G‑d’s name, may G‑d protect us… ם, קִדּוּשׁ עַל רַחֲמָנאָ־לִיצְלַן הַשֵׁ ... 
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May it be His will that this will be the final instance of such 
matters, 

זֶּה רָצוֹן ויִהִי קְרָה יהְִיהֶ שֶׁ ל הָאַחֲרוֹן הַמִּ עִניְנָיִם שֶׁ  
 ,כָּאֵלּוּ

and the final instance of passing away altogether. ל טִירָה עִניְןַ ושֶׁ כְלָל הַפְּ בִּ . 
From now on, may there only be longevity and good years 
for every single Jew, 

א וּמִכָּאן ניִם ימִָים אֲרִיכוּת רַק יהְִיהֶ וּלְהַבָּ ושָׁ  
רָאֵל ואְֶחָד לְכָל־אֶחָד־ טוֹבוֹת מִיִּשְׂ , 

for the entire Jewish people—men, women, and children— רָאֵל, ולְִכְלַל ים ישְׂ ים אֲנשִׁ וטְַף נשִׁ , 

in complete health—especially since in the month of Adar, 
“his mazal is strong,” 

רִיאוּת מִתּוֹךְ רִיא וּבִפְרָט – בְּ בָּ חדֶֹשׁ מַזָּלֵהּ" שֶׁ בְּ  
 – אֲדָר

with health both physically and spiritually. רִיאוּת מִיּוּת בְּ גַשְׁ -וּבְרוּחָניִּוּת בְּ . 
Until we transition, without any interruption at all, to eternal 
life in the true and complete redemption. 

עוֹבְרִים, עַד לִי שֶׁ נצְִחִיִּים, לְחַיִּים כְּלָל, הָפְסֵק בְּ  
גְאָלָה ית בַּ לֵמָה הָאֲמִתִּ והְַשְׁ . 

And her merit will stand for every single Jew, and certainly 
for herself, 

עֲמדֹ וּזְכוּתָהּ רָאֵל, ואְֶחָד לְכָל־אֶחָד תַּ אי מִיִּשְׂ וּבְודַּ  
עַצְמָהּ לָהּ בְּ , 

beginning with the fulfillment of the verse “They shall arise 
and sing, those who dwell in the dust,” כְּבָר מִכָּךְ הָחֵל עָפָר שׁכְניֵ ורְַננְוּ הָקִיצוּ יהְִיהֶ שֶׁ ", 

and the righteous men and women shall rise immediately. יקִים מִיָּד קָמִים וצְִדְקָניִּוֹת וצְַדִּ . 

Instead of all this, “our mouths will be filled with laughter, 
and our tongues with joyous song,” לֵא – זֶה כָּל וּבִמְקוֹם חוֹק ימָּ רְנָּה וּלְשׁוֹננֵוּ פִינוּ שְׂ ", 

especially through the preparation and vessel for this, made 
by joy in this time— 

עָשׂוּ זֶה עַל־ידְֵי וּבִפְרָט לָזֶה והְַכְּלִי הַהֲכָנהָ אֶת שֶׁ  
מְחָה עַל־ידְֵי זְמַן הַשִׂ הַזֶּה בִּ , 

a foretaste of “our mouths will be filled with laughter.” לֵא מֵעֵין חוֹק דְימָּ ינוּ שְׂ פִּ ". 
Through the fulfillment of mitzvot in general, and in particular 
through the mitzvah of tefillin, 

[ צְווֹת קִיּוּם עַל־ידְֵי כְלָל, הַמִּ מִצְותַ עַל־ידְֵי וּבִפְרָט בִּ  
ין פִלִּ  ,תְּ

through which one becomes exceedingly joyous, a foretaste 
of “our mouths will be filled with laughter.” 

עַל־ידְֵי־זֶה ים שֶׁ דַח נעֲַשִׂ מֵחַ טוּבָא בְּ יוֹתֵר[, ]=שָׂ בְּ  
לֵא מַעֵין ימָּ חוֹק דְּ פִינוּ שְׂ ", 

Especially as we are in the generation of my teacher and 
father-in-law, the Rebbe, leader of our generation, 

הְיוֹתֵנוּ וּבִפְרָט דוֹרוֹ בִּ ל בְּ ת שֶׁ מוֹרִי כְּבוֹד־קְדְשַׁ  
יא אַדְמוֹ"ר וחְָמִי דּוֹרֵנוּ נשִׂ , 

whose name, Yosef Yitzchak, alludes to an increase in 
laughter, joy, and happiness. 

מוֹ שְׁ ז יצְִחָק יוֹסֵף שָׁ )יצְִחָק הוֹסָפָה עַל מְרַמֵּ בִּ  
חוֹק צְחוֹק מִלְשׁוֹן( מְחָה וּשְׂ ושִׂ . 

And all the Jewish people—“our young and our old, our sons 
and our daughters”— 

רָאֵל, וכְָל ניֵ־ישְׂ נעְָרֵינוּ בְּ בָניֵנוּ גּוֹ' וּבִזְקֵניֵנוּ בִּ בְּ  
 ,וּבְבְנוֹתֵינוּ

together with their silver and gold, ם עִם יחַַד ם וּזְהָבָם כַּסְפָּ אִתָּ , 
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together with all synagogues and study halls outside the 
Land, 

י כָּל עִם יחַַד תֵּ י כְנסִַיּוֹת בָּ חוּץ מִדְרָשׁוֹת וּבָתֵּ בְּ שֶׁ  
 ,לָאָרֶץ

shall go to the Holy Land, to Jerusalem, the Holy City, to the 
Holy Mountain, 

קֹּדֶשׁ, לְאָרֶץ הוֹלְכִים לַיםִ הַ לְהַר הַקדֶשׁ, עִיר לִירוּשָׁ  
קֹּדֶשׁ  ,הַ

to the Third and threefold Holy Temple, immediately and 
literally now. 

שׁ לְבֵית קְדָּ י הַמִּ לִישִׁ לָשׁ, הַשְׁ וּמִיָּד ותְַכֵּף -והְַמְשָׁ  
שׁ  .מַמָּ
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